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BBEJIEHUE

[lonstue nekcuko-cemantuueckoro mnosst (JICII) Haxomutcs B 4yMclie Ba)KHBIX
00BEKTOB UCCIEN0BaHUs cOBpeMeHHOro si3biko3Hanus. JICII npeacrasmisieT coboit
COBOKYITHOCTb JIEKCEM, O0O3HAYalOUIUX OIpPEACICHHOE IOHSATHE B IIUPOKOM
CMBICJIE 3TOTO CJIOBA, BKJIIOUAIOIINX B CBOM COCTaB CJIOBA Pa3JIMYHBIX YaCTEH peyu.
Meron Beinenenus JICII mpumeHseTCs NpU ONHUCAHUM JIEKCHUYECKOTO COCTaBa
A3bIKa, COCTaBJICHWU CJOBapeil MIIM TE3aypycOB, BBISIBICHUH JIMHIBUCTUYECKUX
OCHOB MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHHMKAIMU; OH 3(PQPEKTUBEH NMPU U3YYEHHH S3bIKa
JUTEPATypPHBIX MPOU3BEACHUH M UHTEPHpPETALUUd XYIAOKECTBEHHOIO TEKCTa,
COCTaBJICHUU aBTOpPCKOM Jekcukorpaduu. HWecnepoBanusiM (yHKIIMOHATIBHOM
OpraHu3alyy JEKCUKO-CEMAHTHUYECKHUX IMOJeH, BBIIEICHUIO UX OOIIUX CBOMCTB, a
TaK)KE€ U3YYCHHIO BO3MOXKHOCTH IOJIEBOTO TMOJXOJa KaK METOJa HCCIEOBaHUs
JEKCUKH TIOCBSIIEHbl PpabOThl MHOTHMX COBPEMEHHBIX YUEHBIX-JIMHTBHCTOB
(OramuazapoB, 2018; bamapuna, 2007; Kopnakoma, 2015; Kansipoa 2014;
beskopogaitnas, 2012; Py6mos, 2008). B psae ucciaeqoBaHuii MOJEBOM MTPUHITUIL

paccMaTpuBaeTCsl B acliekTe nepeBoja GhoNbKIOpHBIX TeKcToB (Jlekomiena, 2012;

2011).

B cBoeli pabore mnepeBONYMK [OJDKEH MPUHUMATh BO BHUMaHHE TO, YTO
KOHLIETITYaJIbHOE U SI3bIKOBOE COJIEPKAHUE JIMHTBOKYJBTYP PA3IUYHBIX SI3bIKOB
BapbUpPYETCs, a, CIEA0BATEIbHO, CEMAaHTUYECKUE TOJISI KaK CIIOCO0 perpe3eHTaINH
SA3bIKOBBIX KapTUH MHUpa 3aBUCAT OT HAIUMOHAJIBHOTO BOCHPUATHS MHpA.
DonBKIOPHO-MU(DOTOTHIECKHNE TEPCOHAXKHU, PACTCHHUS W TPEAMETHI, a TaKXKe
Marm4eckue 3aKkiauHaHus GOPMHUPYIOT HAIMOHAIBHYI0 MU(DOIOTHYECKYIO KapTUHY

MUpA.

B nanHOM wmccrneqoBaHMM IJIAHUPYETCS M3YUYUTh JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKOE IOJIE
“BonmieOHast JEKCHUKA”, TPEACTABICHHOE B MPOM3BEACHUM JIETCKOTO MUCATENs, a
TaKX€ U3BECTHOI'O YYEHOT0-300JI0Ta U UCCIEA0BATEI PEAKUX BBIMUPAIOIINX BUJIOB
#uBOTHBIX [[xepanbna [lappenna «['oBopsuii cBEpTOK». B cka3zke o BosiieOHON

ctpaHe Mudnanaus reposiMu CTaHOBSITCS BOJIIECOHBIE CO3/IaHMs, Oaroaaps yeMy



aBTOP BOCIPOM3BOJUT U MEPEOCMBICISET 3alaHOEBPONEHCKYI0 MU(POIOTHUECKYIO

TpaJUIIHIO.

A3pik mpousBenenuit Jxepanpna [lappenna, uzoOunyronui crnenupuyecKumMu
CpaBHEHMSIMU U MeTaopaMmu, UccieayeTcs B paboTax Kak OT€UEeCTBEHHBIX, TaK U
3apyOeKHBIX  COBPEMEHHBIX  uccienoBaTenei-muHreuctoB  (Kuoce, 2021;
Anekcannposa, ['opiiynos, 2016; Matevosyan, Nikoghosyan, 2009, Lee Durrell,
2020; Ismini Koilia, 2019). Ognako, HeCMOTPsl Ha MHTEPEC K TBOPYECCTBY aBTOpa,
BOJIIIEOHAs! JIEKCMKa B 3THX paboTax He paccMmarpuBaercsa. M3HTE3W yKe Ha
NPOTSHKEHUHM MHOTHX JIET SIBIISICTCS OJHUM M3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX >KaHPOB
autepatypbl. s xkaHpa (oOHTE3W XapaKTEepHO HalWyue ocoOoi BoJIIeOHON
KapTUHBI MUpa, KOTOpas CYIIECTBYEeT B KOHKPETHOM NpousBeaeHun. HexoTopsie
aCIeKThl BOJIMICOHOW JIEKCUKH JO CHUX IIOp HE W3y4YeHbl JIMHTBUCTAMU U
NepeBoI0OBEaMU. AKTYAJIbHOCTh UCCIIEIOBAHUS JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO IOJIS
«BOJIIEOHAs] JIEKCUKA) OMPEEseTCsl, BO-TIEPBBIX, HEOOXOAUMOCTBIO BBIICHEHHUS
cTaTyca JaHHOTO TOJIsi B OOIIESI3bIKOBOM CTPYKTYpe, a BO-BTOPBIX, BaKHOCTHIO
U3YUYEHUS MEXBbA3BIKOBBIX COOTBETCTBUM, YHHMKAJbHBIX W HEMOBTOPUMBIX IS

KaKJIOT'O SI3bIKa SIBJICHUH.

HoBu3na paboTel ompenensercss TeM, YTO B HEW BIIEPBBIC IIPOBOJUTCS aHAIIN3
JIEKCHYECKOTO COCTaBa MPOU3BEIICHUSI, ONpEesaeTcs Creruduueckoe s sS3bIKa
aBTOpa pacrnpeielieHne, a TakKe CBSA3H M B3aMMOOOYCIIOBIICHHOCTH 3HAYEHUM CIIOB,
nomanaomux B JICII “BommeOHas nexkcuka” Ha maTtepuatie ckasku “The talking
Parcel” by Gerald Durrell. Matepuan Bkitodaer 134 jekcuyeckue €IUHHIBI HA
AQHTJIMMCKOM SI3BIKE U CTOJIBKO K€ Ha PYCCKOM sI3bIKe. TaKoi aHaIu3 He0OXO UM JIJIst
0oJiee TOJIHOTO BOCIPHUATHS PEaTU30BaHHON B KHUTE MH(POJIOTHYSCKOW KapTHHBI
MHpa aBTOpPa, YTO CIIOCOOCTBYET OMPEACIEHHOMY BBIOOPY S3BIKOBBIX COOTBETCTBUI

IIPU [IEPEBOJE KHUTH.

OO0BbEKTOM HCCJAETOBAHMS CIY)KUT BOJIICOHAs JIGKCHKA B TPOU3BEICHUH
Jxepanbna Jlappemia «BommeOnsiii ceéprok» (“The talking Parcel” by Gerald

Durrell) u e€ nmepeBoa Ha pycckuii si3b1K, BeioiHeHHBIN JI.H. PaxMaHOBOM.
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HpenMeT HCCICAOBAHUS IIPCACTABJIICH SA3BIKOBBIMU H KYJIbBTYPOJIOTHMUYCCKUMU

0COOEHHOCTSIMH JICKCHUKU, BXOJISIIEH B COCTAaB JIEKCHUKO-CEMAHTHYECKOIO IT10JI

“BonmieOHas Jiekcuka” B mpousBeneHun Jxepanpaa [lappemna «BosnieOHbIN

CBEPTOK» B aHIJIOA3BIYHON OPUIMHAJIBHON BEPCUM U B PYCCKOM IIEPEBOJE.

Taxkum 00pa3om, HeJIbI0 3TOM PabOTHI ABISETCS CUCTEMHOE ONMHCAHUE BOJIICOHON

JICKCUKH M pa3paboTka e kiaccudukanuu Ha marepuane kauru [1. Jlappema “The

talking Parcel”, a takke aHanuM3 JEKCHMYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHX

TPYJHOCTEW MepeBoja BOJIIEOHONW JEKCUKU Ha PYCCKUM fA3bIK. B cooTBeTCTBUU C

yKaSaHHOﬁ ICJIBI0 B UCCIICIOBAHMM PEIIAXOTCA CICAYIOIHNC 3aaYn.

1.

M3yunTh  TEOPETHYECKYHD  JIUTEpPATypy,  IMOCBSAUICHHYK)  JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUM TIOJIIM, MU(OJIOTUIECKUM KapTHHAM MHPA, JIEKCUYECKOMY
3HAYEHUIO U MEPEBOLY.

[TpoananusupoBars paznuunbie moaxo bl K JICIT u 06001muUTh WX OCHOBHBIE
MIOJIOYKEHHUS.

N3yuuts mnonatue “BonmieOHas Jekcuka’ U chopMyIupoBaTh pabouee
ONpeIeJIEHUE NJIs1 UCCIIEIOBAHMS.

Pa3pabGoTtarh  TeMaTHyecKyr0, 4YacTepeuyHyr0 H  MOP(OIOTHIECKYIO
kiaccudukaruu BoimeoHoi yekcuku (BJI) B mpoussenenuu [l. Jlappemna
“The talking Parcel” una ocuoBe knaccudukaryu PekeHKOBOM ALA.
IIpoBecTH KOMIOHEHTHBIM aHAJIW3 BOJIIIEOHON JIEKCUKHM Ha Marepuaje
ckasku “The talking Parcel” by Gerald Durrell.

CpaBHuth opuruHan u nepeBon BJI B cka3zke, NOpoaHaIU3UPOBaTh
SKBUBAJICHTHOCTh mepeBoja BJI W 3aKOHOMEpPHOCTHM HCIHOIB30BaHUS

NIEPEBOTIECKUX TPAHCPOPMAIIUH.

[Tpu paboTe ObUTM MCTIOIB30BAHBI CICAYIONINE METOAbI MCCICIOBAHUS C YIETOM

YKa3aHHBIX BBIIIC 3a1a4:

MECTOJ JUHIBUCTHYCCKOI'O aHaJIn3a TCKCTA,

METOJ KOMIIOHCHTHOI'O aHaJIM34a,



® CONOCTaBUTEIbHO-TUMNOJOTHYECKUI METO/;
® CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKUU METO/;

® METOJ JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKOIO aHAIN3A.

Teopernyeckas 3HAYMMOCTHL padorThbl. Pabora oboram@aer akTyalabHBIA pa3zeln
A3BIKO3HAHUSL —  TEOPUI0  JIEKCMKO-CEMaHTH4eckux  mosied.  OObeKTOM
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MCCIEIOBAaHUS M ONUCAHUSI CTAHOBHUTCS CJIOXKHOE,
MaJIOMCCIIEJOBAHHOE T0JIE «BOJILIEOHAs! JIEKCUKa». Takoi aHalu3 cocoOCTBYET
NOHMMAK0 3amaJHOEBPONEHCKON MHU(DOIOTHYECKON KapTUHBI MHPBI HOCHUTEIS
aHTJIMACKOrO  fA3bIKa, a TakXKe JeJaeT akKIeHT Ha JUHIBUCTHYECKUX

XapaKTepUCTHUKaX 3aMaJHOEBPONEHCKON MU(DOIOTHIECKON KapTUHBI MUPBI.

HpaKTH‘IECKaﬂ SJHAYUMOCTDb paﬁoTbI. HOJ'Iy‘IGHHBIG MaTtcpualibl UCCICIOBAHUA
MOI'yT OBITH SaﬂeﬁCTBOBaHBI B XOIC MpCIoJaBaHnuA TCOPHUN U IIPAKTUKH IICPCBO/JA,
JIMHTBOKYJIBTYPOJITHH, CONOCTAaBUTEIILHOM JIEKCUKOJIOT U PYCCKOTro u AHTJINMCKOTO
A3BIKOB, a TAKXKC IIPpW HAIIMCAHUN CTaTeﬁ, KYpPCOBBIX W OUIINIOMHBIX pa60T,
IMTOCBAIICHHBIX HpO6H€M€ JICKCUKO-CCMAHTHYCCKUX HOHGﬁ, MEPeBOAOBCACHUA H

npousBeaeHusM Jxxepanbaa Jappemnna.

Crpykrypa padorbl. BKP coctout u3 BBeeHuUsI, TPEX I11aB, 3aKIOYEHUS U CIIUCKA
nurepatypel. llepBas rmaBa BKP “Teoperndeckue acmekTbl W3Y4YEHHUS U
cucremuoro omnucanus BJI (B ckaske JI. Jlappemra «BoumieOHBIH CBEPTOK»)”
uzydaet nousitue JICII B oTeuecTBeHHOM 1 3apyOeKHON TMHTBUCTHKE U UCCIIEIYET
UCTOpHUIO0 M3ydeHus B nuHTrBUCTUKE U sutepaType JICII “BommebHas” nekcuka u
OCHOBHBIE TECOPETUYECKHE MOHATUA MepeBoaoBeacHUs. Bo Bropoin rimase BKP
“CucteMHOe omucaHue «BoimeOHONW Jnekcukn» B ckaske J[. Jlappemna
«BommebnpIii  cBepTOK»” pa3pabaTbiBaeTCs TeMaTW4YeCKas, 4YacTepedHas W
Mopdostorndeckas kinaccudukarmuu BJI B ckaske . Jlappemna «BoimeOHBIH
CBEPTOK», & TaKXKe IMPOBOJAMUTCS €€ KOMIIOHEHTHBIA aHanu3. Tperbs rinaBa BKP
“3aKkOHOMEpPHOCTH TMepeBO/a «BOJIIICOHOM» Jekcuku B ckazke Jl. [lappemna Ha
PYCCKHM $3BIK” pacCMaTpUBAET JIMHTBUCTUYECKUE U JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUYECKUE

TpyaHOCTH niepeBoaa BJI Ha pycckuil s3bIK.
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TeopeTnueckoii OCHOBOM KCCIIEIOBAHUS MOCIYKWJIH TPYIbl MO JEKCHUKOJIOTHUH,
CEMaHTHUKE, TUHTBOKYJIbTYPOJIOT MU U NEPEBOJIOBEJICHUIO OTEYECTBEHHBIX U
3apyOexkHBIX HccaenoBatenerd (John Lyons, Jacqueline Simpson and Steve Roud,
Apnonsa, U.B., bapxynapos JI.C., JlenucoBa H.B., Kazakosa, T.A., Jlekomuena
N.A., Macnosa B.B., Mosrauesa E.A., Ilponn B.{., Pybuos U. H., PeoxenkoBa
AA., ypT.C.)



I'nasa I. TeopeTnyeckue aceKThbl H3yYeHUS U CUCTEMHOI'0 ONIMCAHUSA JIEKCUKU
(B ckaske /1. lappesia «BosiieOHbIN CBEPTOK»)

“JIekcMKO-CEMAaHTHUYECKOE  MOJe” -  KJIKYEBOE  IIOHATHE  COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX HcclenoBanuid. [loHsTre “s3bikoBoro moss” OBUIO BBEICHO
aBcTpuiickuM couuonoroM I'roHrepom Uncenom. HMpes, mnosioxuBiias Hayaso
coznanuto teopun JICII cocTOMT B TOM, UTO CIIOBA B SI3bIKE CEMAHTHUYECKH CBA3aHbI
apyr ¢ apyroM. llone sBisieTcsl rilaBHOW CTPYKTYpPOW, OPTaHU3YIOLIEH Te3aypyc
s3b1ka. CyIIECTBYIOT pa3IUYHbIE KPUTEPUHM B3aUMOCBSI3U JIEKCUYECKUX CIUHUI] U
BKJIFOYEHUST WX B Kakoe-uOo moje. B 4HClIo Takux KpPUTEPUEB BXOIAT
“JIeKCUYECKHEe 3HAYeHHs B LEIOM’, ‘“CMBICIIOBOM MOpU3HAK’, “CEMAHTUYECKUU
NMPU3HAK’, 3HAUCHUSI, BAPUAHThI ¥ KOMIIOHEHTHI 3HAYEHUSI KaKoro-iauoo ciiosa. Bee
MpPU3HAKK JIEKCMYECKUX eauuull], Bxoasuux B JICII MOXHO pa3genuTh Ha JBE
TPYIIbI: JTUHTBUCTUYECKUE U IKCTPAIMHTBUCTUYECKHE. B COOTBETCTBHU C 3TUM
[llemna WM.M. BblmENsIET ABAa TMOAXOJAa K H3YYCHHUIO IIOJIEBOM TEOpHUH —
JMHTBUCTUYECKHH 1 dKkcTpanuareuctrnueckuii (Illenna 1M.M.).
OCHOBOMOJIO)KHUKOM SKCTPAJIMHTBUCTUUYECKOTO TOAX0Ja SIBISETCS HEMEUKHU
dbumosor Hocr Tpup. Konnenmusa Tpupa 3akirodaeTcs B TOM, UYTO C MOMOIIBIO
sI3bIKa 0OBEKTUBHAS PEATbHOCTh WICHUTCS B CO3HAHWHU YEJIOBEKa M CYIIECTBYET B
BHJIC cCHCTeMbl TIOHATHMH. Kaxmoll TakoM cHcCTeMe, HJIM II0JI0, B S3BIKE
COOTBETCTBYET JIEKCUUECKOE T10JI€, KOTOPOE COCTABIISIET COBOKYITHOCTh OTAEIBHBIX
cinoB. Ilo muenuro Tpwpa, OTHeabHBIE cloBa HE 007aal0T 000COOJEHHBIM
3HAYCHUEM, HE CBSI3aHHBIM CO 3HAYCHHUEM CMEKHBIX €MY 10 TOJII0 CJIOB, Oaroaaps
YyeMy JIEKCHYECKOE II0JI€ MOJKET BBICTYNATh KaK CaMOCTOSITEJIbHAS €IUHUIA B
CHUCTEME sI3bIKa. BaXKHBIM aCleKTOM B KOHIENIMU Tpupa sSBISE€TCSA TO, YTO CHCTEMA
JIOTUYECKUX MOHATUN TECHO CBA3aHa C MOJIEBOM CTPYKTYPOH sA3bIKa (ﬁ. Tpup).
JIMHTBUCTHYECKOE  HANpaBJICHWE  M3YYEHHS  TEOpPUM  TMOJIEH,  HAIpPOTHUB,
paccMaTpuBaEeT OTAECIbHBIE CJIOBA KaK OCHOBHBIE M CAMOCTOSTEIbHBIE €IUHUIIBI
SI3bIKA. YUEHbIC, MPHUIICPKUBAIOIIUECS JMHIBUCTUYECKON TEOpHUH, IOJIb3YSCh
pa3IWYHBIMU METOJIMKAMHM, B KAYE€CTBE MPEeAMETA UCCIICIOBAHUS PAaCCMAaTPUBAIOT HE

JIOTUYECKUE TOHSTHS, a CJIOBA, COYETAHUS, W TPyHibl CiOB. JIMHrBUCTaMHU, Yel
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LIEHHBIN BKJIaA B pa3pabOTKy KOHIENIUU CEMAaHTHUYECKUX MOJIEH 3aJI0KUII OCHOBY
JUIsL JANbHEMIIMX HCCAeJOBaHUM B 3TOW cdepe, MOMUMO YK€ YINOMSHYTOrO
['rontepa Uncena, ssistorcs Bansrep [opuur, B. Poiinunr, JI. Pyackorep [3,7,8,9].
Nrncen B CBOMX HCCIEAOBAaHUAX H3ydaj TPYIIBl CJIOB, POACTBEHHBIX U IO
dopManbHOMY MNpU3HAKYy, W 1O 3HadeHuto. Bamprep Ilopuur paccmarpuBan
CEMaHTUYECKUE I10JIs B KAUYECTBE IIPOCTHIX COOTHOLIEHUH, COCTOALIMX U3 TJIaroja u
cyObekTa WM OOBEKTa, MPUIAraTeIbHOTO M CYIIECTBUTENBHOTO. 3Ha4YeHUS,
co37laBaeMble TAKUMU COOTHOUIEHUSIMU, MOJIYYHJIM B pab0Tax JUHTBUCTA HA3BAHUE
“srieMeHTapHbIe o 3HaueHuit” [7]. B paborax B. PoiiHuHra onucsiBaeTcsi METO/
U3YUYEHUsI CEMAaHTUYECKUX IOJIEH, MPU KOTOPOM MX COMOCTABISAIOT B IBYX S3BIKAX
Ha OJJHOM HCTOPUYECKOM IPOMEXKYTKE. Takoil METOJ TOMOTAET BBISABIATh Pa3IHMUHUS
B JIEKCMUECKHX COCTaBax IIOJIeH, Onarojgapsi 4YemMy CTaHOBHUTCS BO3MOXHBIM
CPaBHUTEJIBHBIN aHATN3 CIIOBAPHBIX COCTABOB pa3HbIX s3bIKOB [9]. Jlns usyueHwus
cemaHTuueckux rnoned JI.  Pynckorep, HampotMB, NpPUMEHsI B CBOMX
UCCIIEIOBAHUAX JUAXPOHNYECKAN METO/I. Y UEHBIN MPHUILLIEIT K BBIBOAY, YTO CJIIOBO HE
oOnmagaer 000COONEHHBIM 3HAYEHHWEM BHE KOHTEKCTa, CJIOBO BCTYNaeT B
OIpe/IeJICHHbIC CEeMaHTHUYECKUe CBs3M Osarogapsi cBoemy 3HaueHuto [10]. Co

BPCMCHCM YaCTb 3HAUYCHUM CJIOBa yYTpaduBacTCiA, U IIOJIMCCMHUA CIIOBA MCHACTCA

(bamapuna 2007:93-95).

1. ITonsitue JICII B oTedecTBEHHOMN U 3apyOEKHON TUHTBUCTUKE

B coBpemeHHOI OTEYeCTBEHHOW © 3apyOeXKHOW JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYET
MHOECTBO TEOPETUYECKUX KOHUEMLIHWI U MOJIXOJIO0B K H3YUYECHHIO JIEKCUKO-
cemanTuueckux mnoneit. [Ipegmerom wuccnenoBaHuss B OOJBIIMHCTBE padoOT IO
JAHHOM TeMaTHKE CTAHOBATCS JIEKCHMYECKUE €IUHUIbI, 00bEINHEHHbIE HA OCHOBE
OOITHOCTH WX 3HAYCHUS (CEMAHTUYECKHA MPHUHIINIT) UM HA OCHOBE KOMOWHAIIMH
JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB, B3aUMOJICHCTBYIOIINX HA OCHOBE OOILIHOCTHU
uxX (QyHKIUNA, Oa3upyIONIUXCs Ha OMPEJCTIEHHON CEMaHTUYECKOW KaTerOpHH
(pyHKUMOHANBHO-CEMaHTHYECKU  mpuHIuMI). HekoTtopele  ucciepoBaTenn
(BeironHasi, MOCKOBHY) pacCMaTpHBAIOT CEMAHTHUECKOE TIOJe KakK SBJIICHHC

IKCTPAIMHIBUCTHYCCKOC, HO HAXOIAIICC OTPAKCHUC B A3BIKC. CYIHCCTByeT TOYKa
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3pEHUs, YTO MOJIE — ATO SIBJICHUE S3bIKAa U BBIUWICHEHUE €r0 JIOJKHO MPOUCXOIUTH
Ha OCHOBE JIMHIBUCTHYECKUX JaHHBIX (Dramuazapos, 2018:185-187).

B tpynmax HO.K. JlekoMiueBa JeKCHYECKUE TOJS BBIACISIOTCA B IPaHULAX OJHOU
gacTh peud. [lo MHEHHIO Y4Y€HOro, IMojie «BBICTYNAET B TIPaHULIAX HEKOTOPOTro
IrpaMMaTHYECKOro KJjlacca, KOTOpPbI M caM SBISETCS MPEAENbHO OOJIbIIMM
(MakcHMMajabHBIM) JICKCHYCCKMM IIOJIEM JIaHHOW KaTeropuu (TOM ke, 4YTO W
rpammaruueckuii  kmacc)» (Jlexomuen, 1979:207). B cBoux pabortax napyrou
JIMHTBUCT, HM3y4YaBIIUN TEOPUI0O CEMAHTUYECKOTO Mojsi B jauHrBuctuke, HO.H.
KapaynoB, BBOOUT moOHATHE ‘‘Te3aypyc’ Il ONPEACICHUS CEMAaHTHUYECKOTO
npocTpaHcTBa. Tezaypyc, B OTJIMUKE OT CJIOBAps, MOCTPOEH HA TEMAaTUYECKOH, WIH
NOHSTHIHON, ocHOBEe. C MOHSTHEM Te3aypyca CBSI3aHO MOHSATHE ACCOLUATHBHOIO
noJisi. ACCOLIMAaTHUBHOE II0JIE CO3[AaeTCs Ha OCHOBAaHMU BHESA3BIKOBBIX CBS3Ei
JIEHOTAaTOB U BHYTPHUS3BIKOBBIX CBSI3€H CIIOB.

B NTUHTBUCTHYECKUX UCCIIETOBAHUIX OTEUECTBEHHBIX U 3apYOC)KHBIX YUEHBIX MOJIe
paccMaTpHBaeTCsl B IBYX acliekTax: 1) kak ()eHOMEH SI3BIKOBOM CHCTEMBI; 2) Kak
JUHTBUCTUYECKUN METOJ UCCIENOBAHUS.

1.1 “ITone” xak (heHOMEH SI3BIKOBOU CHCTEMBI

Taxum 06pa3om, TepMUH “TIOJIe” B JTMHTBUCTUKE MPUMEHSCTCS JJII 0003HAYCHHS
COBOKYITHOCTH JIGKCUYECKUX €IUHUII, O0BEAMHEHHBIX OOIIHOCTHIO COAEpKaHUsA, U
OTpaXkarolux TMOHATUIHOE, TpeAMETHOEe WM (YHKIMOHAIBHOE CXOACTBO
o0o3HauaeMbIx siBIeHUN. OCHOBaHMEM JUISI BBIJCICHHUS CEMaHTUYECKUX IOJIEeH
MOJKET CIIYKUTh HaJU4re OOIIEro conepKaTeIbHOTO, MOHATUHHOTO, MPEAMETHOTO
Wi GyHKIIMOHAIIHPHOTO KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE 3HAUEHUS WU B COJIEPIKAHHH
pernpe3eHThupyeMbix siBaeHui aedctButenbHocTu. s JICII xapakTepHbl Takue
CUCTEMHBbIE NPU3HAKH, KaK:

* CEMaHTHUYECKasi COOTHOCUTEIbHOCTD JIEKCEM;

* HaJIM4Ue TUIOHUMOB U TUIIEPOHUMOB;

* Ha0Op HEOJHOKPATHO PEATM30BAHHBIX MOTHUBAIIMOHHBIX MO/JIETIEH;

* TIOBTOPSIEMOCTH CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX MOJICTIEH;
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* TMOBTOPSEMOCTh MPOU3BOJAIIUX OSTUMOJOTHUECKUX THE3N, MOPOXKIAIOIIUX
JIEKCUKY TOJIA;

* B ocHOoBe opranm3auun JICII mexxar ynmopsIO4YeHHBIE KJIACChl, JIEKCUYECKHE
napajurMbl pa3HOTO THUTIA;

* PO JEKCUYECKOro MoJjsi 00pa3yer JeKcuuecKas euHUIA, BhIpaxkaromas ooriee
WHBAapUAHTHOE 3HAYCHUE;

* 110Jie CTIeIM(UUHO B PA3HBIX S3BIKAX;

* CEMaHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI, BXOSIINE B COCTAB MOJIs, B3AUMOJICUCTBYIOT JPYT
C APYTroM;

* KpUTEpUEM O0TOOpPAa KOMIIOHEHTOB IOJIS SBJISICTCS CMEKHOCTh 3HAUCHU;

* IIpPUPOJA CBA3EU MEXKY €UHUIIAMHU MOJISl Pa3JINUHAa;

* COCTaB M CTPYKTYpa IOJICH B Pa3HbBIX S3bIKAX UMEET CBOIO CHEIU(DUKY.

Teopust mosieil B JUHTBUCTUKE CBHUIETEIBCTBYET O TOM, YTO BCS JIEKCHYECKas
cucreMa HenpepbiBHA. CEMaHTUYECKUE OISl HE 3aMKHYTBI, OHH IIEPECEKAI0TCs APYT
C APYroM, U3 OJHOTO CEMAHTHYECKOro ToJisi uepe3 OoJjiee WM MeHee IMHHYIO
IEMOYKY MOCPEICTBYIONINX 3BE€HBEB, MOYKHO TOMACTh B JF000€E APYroe MoJe.

[Tonie cocTOUT U3 MHOXKECTBA JIEKCUUECKHUX AJIIEMEHTOB, CBSI3aHHBIX MEXIY COOOM
CTPYKTYPHBIM OTHOILIEHUSIMH, OCHOBHBIMH W3 KOTOPBIX CUHUTAIOTCS BXOXKICHUE,
pacxoxaeHue, cxoxkaeHue. Jms mons xapakTepHa crnenu@uueckas CTPYKTypa —
anpo-tiepudepusi. B sape HaxomsTCs JIEKCHYECKHWE EIUHUIIBI, [JIi KOTOPBIX
XapaKTepHa MaKCHMallbHas KOHIIEHTpAIUs 00pa3yroluX MPU3HAKOB, B TO BpeMs
KaK Ha nepudepuu eIUHUIBI 001aTal0T HETIOJHBIM HAa00pOM ITHX MPHU3HAKOB, UX
WHTECHCUBHOCTh, BO3MOXXHO, Oclla0ieHa. Y Tolig uMeeTcss Oa3ucHOe MOHSTHE,
SBJISIIOLLIEECS UI€aTIbHBIM 3JIeMeHTOM. Cl10Ba, HAXOISIINECS B 3TOM I0JIE, ABJISIOTCS
MaTepuaIbHbBIMU BOIIOMICHUSIMH 3TOTO MOHSITHSI.

Hns Beinenenust nepudepunt JICII BbIABASIOTCS BTOPUYHBIE CEMaHTUYECKHUE
MPU3HAKU, KOTOPHIE MOKHO OIpPEIETUTh C MOMOIIbI0 KOHTEKCTa. BHyTpu moiis
HaxosITCs MUKPOCHUCTEMBI, KOTOpBIE 00Js1a1atoT OTHOCHUTEJIbHOU

CaMOCTOSITEILHOCTRIO. IMeHEeM S3BIKOBOTO MOJIST OOBITHO CIYXXHUT CJIOBO, 3BHAUCHHUC
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KOTOPOTO XapaKTEPU3YETCS OJHO3HAYHOCTBIO, OTCYTCTBUEM OSMOLMOHAIBHOMN
OKpacK# ¥ 00pa3HOCTH.

JInst mo0oro moJis XapaKTepHO SIBICHUE aTTPaKIMU, 3aKJII0YAIoIIeecs] B TOM, 4TO
“Onaromapsi CyIIECTBOBAHMIO JTAHHOM TPYIIIBI 3JIEMEHTOB C OOIIMM MPU3HAKOM B
HEe BKIIIOYAIOTCS HOBBIC DJIEMEHTHI ¢ TakuM ke npusHakoM” (Illyp 1974:101-102).
[TomuMo 3TOTO, JTFI0OAsT MOJIEIH TTOJISI MOXKET 00J1a1aTh CBOMCTBAMU, YHUKAIbHBIMU
TOJBKO 1711 Hee. CII0BO MOHUMAETCS B KOHTEKCTE €TI0 CEMaHTUUECKOTO OKPYKEHUS.
[Tone oGecnieunBaeT HENMPEPHIBHOCTh CEMAHTUYECKOT'O MPOCTPAHCTBA.

I'uneponum sBasiercss B JICII JNUHIBUCTUYECKOW €AWHUIICH, KOTOpPAsl CIIYKHUT
ocHoBor mnsa mnonga JICIL, B TO BpeMsl Kak TMOHSTHE SABISETCS E€IUHUIEH
OKCTPATMHIBUCTUYECKOTO TIOpsAJIKA, Oa3MCHOW 1T CEMaHTUYECKOro  IOJ,

NpeCTaBICHHOM B co3HaHWU HocuTens s3bika (bamapuna, 2007:93-96).

1.2 “Ilone” kak METO JUHIBUCTUYECKOI'O UCCIIEIOBAHUS

[loneBas Mozenb CHCTEMBI SI3bIKA HMMEET MHOXECTBO NPUMEHEHUH U
untepnpetauuid. Kaxnoe JICII onmmceiBaeT sl ONpeneiaéHHOTO HAapoAa CBOKO
“KapTHHY MHpa’; CONOCTABJIEHUE KapTHH MHpA y Pa3HbIX HApOJOB IO3BOJISIET
BBISIBJIATH CXOJCTBA M Pa3jiudusl B UX A3bIKaX U KyubTypax. «llomeBoil moaxom»
OPUMEHSAETCS NpH  HU3YYEHUM  JUCKPETHOCTH W KOHTUHYaJbHOCTH  —
IIPOTUBOMOJIOKHBIX CBOWCTB SI3BIKOBBIX CHCTEMHBIX O0O0BEKTOB. biaromaps
MI0JIEBOMY METOJy CTaHOBUTCS BO3MO>KHBIM IMPOBOJUTH KIACCU(DUKAIIMIO YacTeu
peun B SI3BIKOBOM CHUCTEME, T.K. C €r0 IMOMOIIBI YCTaHABJIMBAKOTCS JIEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUE MOJIg. ITOT METOJI UCIOIb30BaHUS TEOPUU TOJISI B JTUHIBUCTUKE
oTpaxk€H B paboTax Takux yu€HbiX, kak B.I'. Anmonu, W.II. MBanoa, M.A.
CrepHuHa.

N3yuenne JICII BaxkHO JyIsi  HCCIEAOBaHUS  JIMHTBUCTUYECKUX  OCHOB
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIIMHA, TIOCKOJbKY HWMEHHO JICKCHYECKHE IOJs
IPEACTAaBISAIOT COOOH TIIABHYIO CTPYKTYPY, OPTaHU3YIOIIYIO T€3aypyc SI3bIKA.

[Tone BpICTymaeT Kak METOJA CUCTEMHO-(DYHKIMOHAIbHOTO aHanuza sizbika. JICII
SIBJISICTCS HEPAPXUUECKH OPTAHU30BAHHOW €IMHULIEH S3bIKA, UHTEPIIPETALUSA CBI3EH

BHYTPH II0JII MOJKET CIIY’)KUTh METOAOM IO3HaHus mupa. [losTtoMmy npu onucanuu
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MOJEN Ba)XHO YYHUTHIBATh MEPAPXUUYECKYIO YMOPSIJAOUYEHHOCTh €r0 KOMIIOHEHTOB.
Juddepenuupyronme HaAIUOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE IIEHHOCTU CKJIAJIBIBAIOTCA C
T€UYEHHEM BPEMEHH, OHU COCTABIISAIOT CYIIIHOCTh MEHTAJIUTETA ITHOCA, U OTJIMYAIOT
€ro OT IPYTuX 3THOCOB.

OYHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHYECKOE TM0Je OO0BEAUHSIET Pa3HOYPOBHEBBIE CpEICTBA
sI3bIKa Ha OCHOBE OOIIHOCTH CEMaHTHUYECKUX (PYHKIHM, YTO J1a€T BO3MOXKHOCTH
CO3/1aBaTh TPYIIBI  S3bIKOBBIX  €IUHMI], CIOyXKalUX Ui 0003HAYCHUSs
YHUBEPCAIbHBIX (YHKIIMOHATBHO-CEMAaHTHUYECKUX KaTeropuil. CemMaHTHUYECKue
MoJis, CYIIECTBYIOIIUME B PAa3HbIX S3bIKaX, SBISAIOT COOOM CTPYKTYpPHYIO
OpraHU3aIMI0 OKPYKAIOIIEr0 MHUpa, BepOATU30BaHHYIO MOCPEICTBOM si3biKa. Tak
KaK KOHIENTYaJIbHOE W A3BIKOBOE COJCPXKAHHWE Yy JIMHTBOKYJIBTYP pa3HOE, TO
JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUE IOl KaK CIOCO0 PENMpe3CHTAIMU S3BIKOBBIX KapTHH
BAPBUPYIOTCS, B 3aBUCUMOCTH OT HAIMOHAJIBLHOI'O BOCHPHUSITHUA OKPY>KAIOIIETO
MuUpa.

MeTton CEeMaHTHYECKHMX TIOJIEH akKTyaJeH [JIs CO3JaHus HIeorpapuIecKux
CJIOBapei, KOMITbIOTEPHBIX JIEKCHUKOTPA(PUIECKUX HCTOYHUKOB, CEMaHTHYCCKHE
TIOJISI UICTTIOJIB3YIOTCS B TIpoliecce 00y4ueHNss HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

MeTo1 JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX TMOJIEH IMIUPOKO UCTOJIB3YETCs KaK BO3MOKHOCTD
CHCTEMHOTI0 TIO/IX0/1a K U3YUCHUIO XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

Uccnenoanuto norenmuana Mmetoaa JICII B noHnManum Xxapakrepa cBsizell pa3HbIX
YPOBHEH XyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa MOCBSAIIEHO MHOTO padoT. /[ Takoro ananmsa
JIEKCUKH MCIIOJIB3YETCSl TEPMUH «TEKCTOBOE MoJjie», BBen¢HHoe JI.A. HoBukoBbiM. B
OTJIMYHUE OT SA3BIKOBOIO CEMAHTHUYECKOTO MOJIsi, TEKCTOBOE II0JIE€ MPEACTABIISIET
c0001i CHCTeMY OKKa3HOHAJIbHBIX TPYIIITUPOBOK U OTIMO3UIIUH JTEKCUYICCKUX €THHHIT
U WX 3HAYCHUN, KOTOPHIE B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE CYIIECTBYIOT B HESIBHO
BBIPOKCHHON (OpMe M HYXKIAIOTCS B BBIBEJICHUH. Takoe TOJIe XapaKTepU3yeTCs
OoJbIIIel Pa3MBITOCTBIO, MOABMIKHOCTHIO W JUHAMHUYHOCTBIO, OJHAKO OJjaromaps
€MY MO>KHO BBISIBUTh TBOPUYECKHE HAMEPEHUSI aBTOPa. B TEKCTOBOM CEMaHTUYECKOM
MoJIe CII0KHEE OMPEeNeNUTh Sapo U nepudeputo. KpurepusimMmu CTpyKTypUpOBaHUS

TAKOI'o IIOJIA BBICTYIIAKOT TAKHUC IIPHU3HAKH JICKCHYCCKHUX CAWMHHUIL KakK HI[GIZHO-
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XYyJIO)KECTBEHHAsT ~ 3HAYMMOCTh,  (PYHKIIMOHAJILHO-3CTETUYECKAss  Harpyska,
CMBICIIOBOE HAIOJHEHHE, YacToTa ucmoiab3oBanus B TekcTe (Ban H., KoOpliko 1.,
2020:1-12).

Camo onrcaHue JEKCUYECKON CUCTEMBI B CBETE€ CKa3aHHOTO MPEANOJIAraeT IPexIe
BCEro pa3OueHue €€ Ha JIGKCHYECKHE MAaKpPOCHCTEMBbI, OOCIIy>KHUBAIOIIUE T€ WU
uHble TOHATUHHBIE cdepbl. JIekcuka, COCpelNOTOYECHHAass BOKPYTI KaXXJIOTO U3
CEMaHTHUYECKUX MoJiel, oOpasyeT OTAeNbHYI Makpocuctemy. K ycTaHOBIEHUIO
KOHEUYHOTO YMCJIa TAKUX MHUKPOCUCTEM W B3aUMHBIX OTHOIICHUN MEXIy HUMH B
SI3bIKE OMPEAEICHHOr0 NMEepUOoJa U CBOAUTCS TJIaBHAs 3ajaada uccienonarens. [Ipu
ATOM HUCCJEAO0BATENbh UACT OT OOIIMX MOHATHN K KOHKPETHBIM SI3BIKOBBIM (haKTam
(Tapnanor 1995:77-78).

1.3 TlonsiTHE «CEMBI»

OCHOBHBIM KpUTEpPUEM [ICJICHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa s3blKa Ha JIEKCUKO-
CEMAaHTHYECKHUE TIO0JIA SBIISIIOTCA 3HAYEHUS CJIOB U COOTBETCTBYIOLIUE UM MOHSTHUA,
IIPU 3TOM BBIACNSIOTCS 00Jee KOHKPETHbIE KOMIIOHEHTHI CTPYKTYpbl 3HAUECHUS —
cembl. B.I'. T'ak omnpenensi ceMy Kak “OTpak€HUE B CO3HAHUU HOCHUTEJEH S3bIKa
Pa3TUYHUTENbHBIX YePT, OOBEKTUBHO MPUCYIIUX JEHOTATY, JTUO0 MPEANIChIBAEMBIX
€My JIaHHOM SI3BIKOBOM CpeJIOH, H, CIICA0BATEIBHO, SBIISIONTUXCS O0BEKTUBHBIMH 10
OTHOILIEHHIO K KaxzaoMy rosopsuemy”’ (I'ak, 1972:95). OgHuM W3 OCHOBHBIX
KPUTEPUEB BBIJCICHUS JICKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX TIONIEH SBISIETCSI OOIIHOCTD

3HAYE€HUU HAa OCHOBE OOIIHOCTH CEM.

3HavYeHUE CJI0OBA COCTOMT M3 HEOOJBIIOr0 YHCiIa CEMAaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB,
BBIABJISIEMBIX B CUCTEMHBIX MapagurMaTH4ecKux onmno3unusax. COBOKYITHOCTh CEM
B UX HEPAPXUUYECKON OpraHU3alMu 00pa3yeT CEMaHTUUECKYIO CTPYKTYpY cioBa. B

CTPYKTYPC JICKCHICCKOI'O 3HAYCHHUA MOKHO BBIACIUTD CICAYIOINUC THUIIBI CCM!

e [munepcemsl (POOBBIE CEMBI, APXUCEMBI) BKIIFOUAIOT B ce0s 001IMe MpU3HAKA

€IMHULL ONPEAECTEHHOTO KJIacCa — MOHATUMHOE AP0 B 3HAYCHUU CJIOBA.
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e [mnocembl  (BuaOBBIe, JaU(PepeHIMATbHbIE  ceMbl)  0003HAYyaroT
muddepeHunanbHble TPU3HAKA MpeaMera, OeWCTBUA. [ 'HUmoceMy MOKHO
BBIJIEJIUTH Y CJIOB C OOLIEH THIepCEMON.

e KOHHOTaTUBHBIE CEMBbl BBIPAXKAIOT JOMOJHUTEIBHOE 3HAYEHHE U HMEIOT
OLICHOYHBIN WJIA CTUWIMCTUYECKUMN XapaKTep.

e [loTeHnuanbHble ceMbl (BEPOATHOCTHBIE CEMbI) BO3HHKAIOT HAa OCHOBE
OBITOBOT'O IIPEJCTABIECHUS O MPEAMETE.

e DTHOCEMbl OTpa)XalT HAIMOHAIBHYIO CHEUU(PUKY BOCHPHUATHS peauid
HocUTENsIMU ~ sA3bIka.  OCOOEHHO  SIPKO  MPEACTABICH  KYJIBTYpPHO-
HAI[MOHAJIbHBI KOMITOHEHT B JIEKCUYECKOM 3HAY€HUU CJIOB, 0003HAYAIOITUX

peanuu, CBOMCTBEHHbIE OBITY TOJIBKO JAHHOTO Hapoa.

[Ipy omnucaHWUW CEMAHTHYCCKHX TIOJIeH Ba)XHO YYUTHIBATH HEPAPXHUCCKYIO
YIIOPSIIOYEHHOCTh CEM B CTPYKType 3HadeHus ciosa. 3.H. Bepauesa onpenenser
CJICAYIOIINE OTHOIICHUS MEXKIY CeMaMH: OHHM ‘‘ONMHCHIBAIOTCS CHHTAKCHYECKUMH
MO3UILIMSIMU, 3aHUMAaeMbIMH KOMITIOHEHTaMH BO (haze-aepuHuumn” u “BhIICISIOTCS
yTEM JIOTHYECKOT'0 aHalin3a U GUKCUPYIOT pOoJ0oBUI0BEIE oTHOIIeHUs (Bepauena,
1986:4). Hanuune oqHux ceM mpeamnoiaraet Haanuuue Apyrux. [Ipu Takom aHanuze
JICKCHKH YI00HO ONMMPAaThCs Ha AeUHUIINHN TOJIKOBBIX CIIOBape, Takue neuHUIIN
CTPOATCS Ha OCHOBE THIIEPOHHMMA, BBIIOJHSIOMIETO POJb HACHTU(DHKATOPA

HEKOTOPOU IPYIIIbI JIEKCUUECKUX CIUHULL.

WNuterpansupie u  auddepeHnnaibHble  CEMBI  SBISIOTCS  CYIIECTBEHHBIMH
NpU3HAKaMH 3HAYEHU M COOTBETCTBYIOT MPHU3HAKAM, (DOPMUPYIOIIUM TOHSATHE O
nanHoMm — mpeamere.  JuddepeHnmanbHble  ceMbl  HEOOXOAMMBI IS
NPOTUBOMNOCTABIEHUS OJHOTO 3HAYEHUSl JPYromy, 3TO 3JIEMEHTapHbIN, Jlanee He
JNEIUMBIA  CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHT CEMEMbl KaK JUCKPETHOM €IMHHIIBI.
NuterpanbHble MpU3HAKH, 3aMOJIHSIONIME JIEKCUYECKOE COAEpKaHUE CIIOB, IO
mHeHno 1O. C. CremanoBa, “o0pa3yioT “eauHWYHOE”, “WHAMBUIyaIbHOE B
3HAQYEHUSIX CJIOB M MO3TOMY HE MOTYT OBITh COMNOCTABJIEHBI C 3JIEMEHTAMU
o3HayaeMbIX Japyrux ciaoB” (CrennoB 1977:269). Otu npuszHaku GUKCUPYIOTCS B
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CJIOBApHBIX TOJIKOBaHUSX HOMUHATUBHBIX eAuHUI. [lo cytu, nuddepenunanbuble
MIPU3HAKH BBIMOJIHSIOT METASI3bIKOBYIO (DYHKLMIO OMMCAHUSI 3HAaUEHUS CJIOBA, HO B

JIMHI'BUCTHUKC HC CYHICCTBYCT CAMHOI'O MHCHHA 00 MX KOJIMYSCTBE U COCTABE.

OnHuM W3 TJaBHBIX NPUHIMUNOB AU(dEpEeHIINATBHON CEeMacHUOJIOTHN SIBISICTCS
"mpunuun MuHUMadbHOro TosnkoBaHus" (benaukc 1983:27). OcHoBHOE
TpeOOBaHUE ATOrO MPUHIUIIA COCTOUT B TOM, YTOOBI B CEMAaHTUYECKOE OMHCAHUE
KKJION JIEKCUYECKON €MHUIIBI BKITIOYAIUCh T€ M TOJIBKO T€ MPU3HAKU, KOTOPHIC
OTJIMYAIOT €€ OT BCEX OCTAJIbHBIX JEKCUUYECKUX €IUHUI] JaHHOIO S3BIKA.
PesynbTaTomM 95TOro mnpuHIMNA JOJDKHA SIBUTHCSI MUHUMAJIbHAs, TOJHOCTHIO
CKOHCTPYUpPOBaHHas C€Thb, KOTOpas 0oJjiee BCEro OTBEYACT Hicaly CTPYKTYPHOU

nuHrBuCcTUKY (Muxaiinosa 1999:1-4).

1.4 Cucremnoe onucanue JICII

Kak yxe ObUIO YNOMSHYTO, CEMAaHTUYECKOE IOJIe MPEJCTaBIAeT COOOUM Crocod
OTpaKeHUsI 0OBEKTHUBHON peasibHOCTU. CHCTEeMa CEMaHTUUYECKOTO TOJIS SBIISCTCS
crocoO0M OpraHU3aIy MOJIENIA PEAIbHOU cpeibl. B JIeKCHKOo-ceMaHTUUeCKHUE MOJIs
BXOJAT JIEKCHKO-cemaHTuueckue rpynnsl (JICI'). X MOXXHO HpeACTaBUTh Kak
mukpornons, toraa JICII Gyaer npeacraBiasTh co00i 00beAMHEHNE MHUKPOIIOJICH.
Buytpu JICI' cnoBa MOryT HAaXOOWUTbCS B Pa3IMYHBIX OTHOIIEHUSX: POI-BUI;
CONOAYMHEHHE; IIeJI0e-4acTh; CUHOHUMMs-aHTOHMMUS U ap. B JICII mMoxHO

BBIJICIIATH TPU U3MEPEHUS:

® CHHTarMaTH4eckKoe (CBSI3b CIIOB B MpeJiesiax OJHOTO PEUYEBOr0 OTPE3KaA);

® [mapagurMatuyeckoe (TPynmupoBKa CJIOB  OE30THOCHUTENBHO K  HX
aKTyaJau3alun);

® ACCOLMATUBHO-AEPUBALIMOHHOE (CBS3b MPEICTABICHUN U MOHATUNA, KOTOPbIE

COACPIKATCA B ITIaMATH I—ICJ'IOBeKEl).

EauHunel mosst TpyNnmupyroTCcss BOKPYT OJHOM JIEKCEMbI, HaumOoyiee MOJIHO
BBIpaXKarouie ero 3HadeHue. HecMoTpss Ha MONHOTY BBIPAXKEHHUS, €r0 3HAYEHUE

SIBIISICTCS CEMaHTUYECKH HanOoJiee IIpOCTBIM, T.K. OHO JOJIDKHO B MEHBIIIEH CTEIICHU
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3aBHCETh OT KOHTEKCTa. Takas enuHUIA U e€ OmmKaiilnee OKpyKeHHe 00pa3yroT
AP0 JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKOro nois. Jpyrue eqununsl pacnosoxensl B JICII Ha
OCHOBaHUM WX CTEMEHU CMBICIOBOM OJIM30CTH K OOLIEMY 3HAYEHUIO sjIpa.
SI3BIKOBBIC €AUHUIIBI, PACIIONIOKEHHBIC Ha nepudepun, 00s1a1at0T 60Jiee CI0KHBIM

3HAYCHUEM U TECHEE B3aUMOJICUCTBYIOT C 3JIeMEHTaMu coceHux nosieit (bouapona,

2012:63-66).

I[J'ISI BBLISIBJICHUS U OIIMCAHUS CEMAaHTHUUYECKUX MOJIEH 4acTo HCIIOJIB3YHOTCA MCTO/IbI
KOMIIOHCHTHOT'O aHaJIM3a MW ACCOHOUATUBHOI'O JSKCIICPUMCHTA. prnnm CJIOB,
BBIABJIICHHBIC B XOJAC aCCOIMATHUBHOI'O aHAlIM3d, HA3bIBAIOTCA aCCOIMAaTHBHBIMHU

ITOJISIMU.

JInsi BBIWICHEHUS CEMAaHTUYECKOTO II0JIsi MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAaHBI pPa3HbIC
METOABI: CTPYKTYPHBIA WU TUCTPUOYTUBHBIA METOJ, NMCUXO(HU3NOIOTUUECKUH,
MICUXOJIMHT BUCTUYECKHUH, CTATUCTUYCCKUN M JIOTUKO-CEeMaHTHYeCKHil. Breigenenue
JICII nauuHaercs C OmpeleseHUs CloBa-UACHTU(PHUKATOPA, KOTOPOE BBIpAXKAET
CMBICII, OOIIUIA JIsl BXOASIINX B MOJIE CIOB, B HanboJjee 00beKTUBHOW U HaAMEHEe

AMOIIMOHATILHOM (opMe.

[Tpu nomomm metona JICII croBapHbIil COCTaB M3y4aeMOro si3bIKa MPEICTABISETCS
HE TOJIBKO KaK IMPOCTOM MEpEyYEHb JEKCHYECKUX E€AUHULl, HO U KAaK LEIOCTHAs

CHCTCMaA.

2. Jlexcuko-ceManTuyeckoe nosne “BommieOnas nekcuka”

®rHTE3H ykKE HA NPOTHKEHUU MHOTHX JIET SIBJISIETCS] OJJHUM U3 CaMbIX MOMYJISIPHBIX
KAHPOB JIUTEPATypbl CpEIu BCEX BO3PACTOB, OH CQOpPMHUpOBAJICS W Hadal
CaMOCTOSITEIBHO CylllecTBOBaTh B Hauane XX Beka. [IpenimecrseHHuKamu (aHTE3U
OBLTM Takue XaHpbl Kak (DONBKIOpHAS W aBTOPCKas ckKa3zka u ¢anTtacThka. Jlis
XKaHpa (PIHTE3U XapaKTepHO HATMYUE 0CO00I BOMIIIEOHON KAPTUHBI MUPA, KOTOPAs
CyIIECTBYET B KOHKpPETHOM mpousBeieHMH. OHa TMpeacTaBiseTr coOoi
COBOKYITHOCTb BCEX SIBJICHUMN, OOBEKTOB U CYXKJIEHUM O HUX, KOTOPBIE NEPEAAIOTCS

M3 IIOKOJICHHUSA B IIOKOJICHHUC Ha IIPOTAXKCHUHN BCeil HCTOPHH YCI0BCUYCCTBA. OI[HI/IM
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U3 OTAMYMI BOJIIEOHOM KapTHHBI MUpPAa OT HAyYHOHM SIBISIETCS HAJIW4YUE B HEU
0COOBIX JIEKCHMYECKHX €IMHMIL. Mup (aHTE3u omnepupyeT UHbIMH MOHATHUSAMU U
MMEEeT CBOM OCOOCHHBIM s3bIK. Jlekcudeckne HOBOOOpa30BaHUSA  ATOTO

JUTEPATYPHOIO KaHPa MPU3BAHBI ONIMCATh PEAJIMU BBIMBIIJIEHHOTO MHPA.

[Ipu nepeBoje (haHTACTUYECKOTO MPOU3BEAEHUS HEOOXOAMMO YUHMTHIBATH HE
TOJIbKO CTHJIMCTHYECKHE OCOOECHHOCTH #A3bIKAa aBTOpPA, HO M XapaKTEPUCTUKHU
BOJILIEOHOM KapTUHBI MUPA, HEOOXOJUMO MOHUMATh CTPYKTYPY U YCTPOHCTBO 3TOTO
MUpa, MPUHLHUIBI JEJIEHUsS Ha TPYIIbl JOJEH, JKUBBIX CYIIECTB, Pa3JIMYHBIX
apredakroB. HeoOxonuMo omnpenenuTs, AJid KaKOW ayJIUTOpPUM TMpPEJHA3HAYEHO

IPOU3BEICHHE, KaKoi 3P(HEKT OHO TOJDKHO MPOU3BOIUTD.

[Ipobmemamu mepeBoga B >kaHpe (IHTE3U 3aHUMAIOTCS TaKUE W3BECTHBIC
uccneaoatenu, kak P. Harens, A. ITum, A. SImanzaku, 3. [1laBut. B cBoux padotax
y4€HBIE pACCMATPUBAJIM BO3MOXHBIN U JOMYCTUMBIN PENepTyap sA3bIKOBBIX CPEACTB

B CKa304YHbIX TCKCTax.

3HAUMTENBHBIN CJIOW JIEKCMKHW B TPOU3BEICHUSX KaHpa (IHTE3U COCTABISIOT
Maru4eckue TEepMHUHBI. Bce jexkcuueckue eauHUIIbI, HCIOIh30BaHHBIE aBTOPOM
IIPOU3BEIICHHS TSI CO3JaHUs BOJIICOHONW KapTUHBI MUPA, MOKHO IPEJACTaBUTH B
KauyeCcTBE JIEKCHMKO-CEMaHTHUECKOro moJjsd ‘‘BoieOHas Jiekcuka”. B Takoe mose
OyIyT BXOJIHWTH CJIOBa, O0O0O3HAYAIOIIME BOJIMICOHBIX CYIIECTB, BOJIIICOHBIC
IpeaAMEThI, 4Yaphl, 3aKJIMHAHWSA, pACTEHHUsA, ONIOJa W HAIKWTKH, AaTPUOYTHI
BonmebcTBa. B JICII “BommieOHast JIeKCHKa” TakXKe MOTYT BXOAUTH OOBIYHBIC
IpEeaAMETHl M CYIIECTBA, SBJSIONIMECS YaCThI0 HAyYHOW KapTHHBI MHpa, B TOM
ClIy4yae €CJIM OHU HaJCJICHBI BONIICOHBIMH CIIOCOOHOCTSIMHU, WUIM €CJIM OHHU OBLIN

IMOABCPIKCHBI BOBHCﬁCTBHIO Maruu.

3. Bnusaue mudonornyeckoit Tpaguiuu Ha BommeOHb1 mup 1. Jlappenna
BonmeOnass xaptmHa Mupa mpencTaBieHa B (PAHTACTUYECKHUX MPOU3BEICHUSIX
OpUTAHCKOrO aBTOpa, HaTypalucTta W Oopua 3a oxpaHy npupoasl [[xepanbaa

Happenna. B cBoux kaurax [lappemn numeT o peIKux KUBOTHBIX, TyTEIIECTBUAX,
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AKCIEIULUAX, O CBOEM JeTCTBE U cembe. Cpeau (haHTacCTUYECKUX MPOU3BEACHUMN
aBTopa HauOOJbIIEH H3BECTHOCTHIO MOJIB3YyEeTCSd NOBECTh-cKa3ka «[oBopsmuit

CBEPTOK», KOTOpas HEOAHOKPATHO M3/laBanack U B Poccum.

“I'oBopsimuii cBEPTOK” ObLT HamucaH B 1974 roxy, riaBHble repod KHUTH — JIETH,
NOMABIIIKME B CKAa304HYIO cTpaHy Muduanaus, 4ToObl cnacTu €€ OT 3aXBaTHUBIIMX
BJAacTh BacWJIMCKOB. Ha CBOEM IyTH OHU BCTPEYAIOT MHOKECTBO MHU(MUYECKHUX
CYILIECTB, Y3HAIOT O BOJIEOHBIX apTedakrax, pacTeHUSX W 3aKIuHaHusX. [lpu
HamMcaHuu BojdmeOHoW ckasku Jkepanbn Jlappemsn wucnoib3yeT oOpasbl
MU(UYECKUX CYLIECTB, BEKAMHU CYIIECTBOBABIINX B (DOJBKIOPHBIX TPOU3BEICHUSX,
U c03/1a€T COOCTBEHHBIX, YHUKAIBHBIX mMepcoHaxeil. K TpaaunuronHeiM oOpasam,
3alMMCTBOBaHHBIM aBTOPOM M3 MU(]OJIOTHYECKON TPaIUIIUU, OTHOCATCS BACHIIUCKH,
JPaKOHbI, ETMHOPOTY U MHOTHE JIpyrue. K aBTOpCKUM nepcoHakam MOKHO OTHECTH

JYHHBIX TelbIoB (Mooncalves).

4. Ctpateruu v nNpueMsbl NepeBojia Xy10KECTBEHHOTO TEKCTa

XyIn0KECTBEHHBIM TMEPEeBOJ — BHUJ MEPEBOAA TEKCTa, MPU KOTOPOM COICPKAHUE
OpPUTMHAJIBLHOTO TPOU3BEACHUE TMEPENAeTCd C IOMOUIBI  BBIPa3UTEIbHBIX
BO3MOKHOCTEH SI3bIKA MEPEBOJIA, PHU 3TOM HEOOXOAUMO COXPAHUTh JINTEPATYPHBIC
0COOCHHOCTH MCXOJHOTO TEKCTa. 3a/iaueil MepeBoIurKa SBIISICTCS CO3/1aTh OCOOBII
TEKCT, B KOTOPOM OPUTMHAIBHOE XYJ/I0’)KECTBEHHOE MPOM3BEICHUE MPEACTABICHO B
peanusx MHOS3BIYHOM KYJIBTYpBl, TEM CcaMbIM oOecreuuBas IS 3TOTO
MPOM3BEACHUS JONOJHUTEIbHYIO ayAUTOpHIO0. B COOTBETCTBUM C 3TOM 3ajadeit

BbIOMpaETCs Kakasi-miuOo EepPeBOTUECKAst CTPATETHS.

B mnpouecce uneHeHuss TEKCTa Ha E€QUHHULBI NEPEBOAA BBIICIAIOT JBa THUIIA
TEKCTOBBIX E€IWHHI]: €IWHHUIbI CO CTAHAAPTHOM 3aBUCHUMOCTBIO OT KOHTEKCTA U
eauHuLbl C¢ HectaHnaptHoW. I[locneaHue TpeOYIOT CHEUHAIBHBIX MPUEMOB
npeoOpa3oBaHusl, & UMEHHO JICKCUYECKUX, TPAMMATHYECKUX U CTHIMCTUYECKUX

(Kazakoga, 2001). K nekcudeckum rnpuémam mepeBoia OTHOCSITCS:
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o Tpanckpunuus — n0(QOHEMHOE BOCCO3/IaHHE MCXOJHON JIEKCHUYECKOMN
€MHULIBI C TOMOIIBIO (POHEM MEPEBOASIIETO A3bIKA.

e Tpanciurepanusi — MOOYKBEHHOE BOCCO3/IaHHE HCXOJHON JIEKCHUECKOU
€JIMHULIBI C TTOMOIIIBIO ajihaBUTa MEPEBOISIIETO SI3bIKA.

e KanbkupoBanue — BOCIPOU3BE/IEHHE KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJIOBAa WIIU
CJIOBOCOYETAaHUS, KOTJa COCTAaBHbIE YacTU CJOBa WM CJIOBOCOYETAHMS
NEePEBOASTCA COOTBETCTBYIOIMMHU SKBUBAJIEHTAMU MEPEBOJIAIIETO S3bIKA.

o CyxeHue (KOHKpETH3alusl) — 3aMeHa UCXOAHOr0 CJI0Ba WM CIIOBOCOYETAHUS
c Oosee MUPOKUM 3HAYEHUEM CIIOBOM HMJIM CIIOBOCOYETAHUEM MEPEBOJISILIETO
A3bIKa ¢ 00JIee Y3KUM 3HAUCHUEM.

e Pacmupenue (reHepanuzanus) - 3aMEHa HMCXOJHOIO  CJOBa  WJU
CJIOBOCOUYETaHUA ¢ 0oJiee Y3KUM 3HAYEHHEM CJIOBOM WM CIIOBOCOYETAHHEM
NEPEBOJIAIIETO A3bIKA C O0JIee MUPOKUM 3HAYECHUEM.

e Heilitpanuzamnus uin ycusiaeHue sm¢assl.

o OyHKIMOHANbHAS 3aMEHa IMPUMEHSAETCS B Ciy4yae, KOrja HU OJUH U3
AKBHUBAJICHTOB, IPEJCTABICHHBIX B CJOBape, HE NOJIXOIUT K JaHHOMY
KOHTEKCTY.

e Onucanue (KOMMEHTapuil) NMPUMEHSETCS B Cilydae, KOrja HU OJUH U3
CJIOBECHBIX MPHUEMOB MOAOOpPa SKBUBAJICHTOB HE YJIOBIETBOPSET CUTYaIHH

(KazakoBa, Bunorpanos, bapxynapos).

['pamMmmatuueckne mpuéMbl TEPEBOJa MPUMEHSIOTCS B CIIy4asiX, KOrja OOBEKTOM
IIEPEBO/IA BBICTYMAET Ta WA WHAs TPAMMAaTHYECKasl CTPYKTypa UCXOJHOIO TEKCTA.
K wux wumcmy oTHOcsATCS TmpeoOpa3oBaHWE TPaMMAaTHUYECKOW  CTPYKTYpPHI
NPEIJIOKECHUS, TpaMMaTHYecKash 3aMeHa XapakTepa TIpaMMaTHIeCKou (opMBI,

PaCIIMPUTENBHBIE TPUEMBI, aHTOHUMHUYECKUN NIEPEBOJ, HYJIEBOU MEPEBO.

Cruimmctuyeckue HpI/IéMLI INPpUMCHAIOTCA B TCX ClIydasaX, KOria 00BEKTOM [mepeBoaa

npeacTaBjICHbl CTUIIMCTHYCCKH OTMCYCHHBIC CAMHHIIBI MCXOJHOTI'O TCKCTA. K Hum
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OTHOCATCA 3aM€Ha CJIIOBCCHOI'0O COCTaBa, 3aMCHaA 06p333, 3aMCHa TpOoIla, U3BATHUC

MePEHOCHOTO 3Ha4YeHUs, JOoCcIOoBHbBIN nepeBoa (Kazakosa, 2001:320).

4.1 Tlpo6iiema SKBUBaJIEHTHOCTH MEPEBOJIA

[lokazateneM KayecTBa BBINOJIHEHHOIO TIE€peBOAA CUHUTAETCs COOJIIOJIEHUE
SKBUBAJEHTHOCTH MEXAY HUM M TEKCTOM HCXOAHOro mpoussBenecHus. B.C.
BunorpagoB omnpenenss 3KBUBAJIEHTHOCTh KAaK ‘‘COXpPAHEHUE OTHOCUTEIBHOIO
PaBEHCTBA COJAEPKATEIbHOW, CMBICIOBOM, CEMAHTUYECKOM, CTUIMCTUYECKOU U
G YyHKIIMOHAILHO-KOMMYHUKATUBHOU MHGOPMAIIUU, COJIEPKAIIEHCS B OpUTHHAJIC U

nepesoje” (Bunorpanos, 2001:18).

O}IHOﬁ 13 CJIOKHOCTEH nepeBoaa ABJIACTCA Oe37KBHBaJICHTHAS JIEKCUKA — CJIOBA, I10
KaKoM-JTN00 IMPUYNHC HC Saq)HKCHPOBaHHBIG ABYA3BIYHBIMHU CJIOBAPSMU. B TaKYIO
KaTCTOpUI0 BXOIAT HCIABHO 06pa30BaHHBI€ N CIIC HC BOHICAIIME B CJIOBAPb
CAWHUIIBI WK CJIOBA, 0603Haan-OIIII/I€ npecaMeTel U ABJICHUA KYJIbTYPbI, HC
HN3BCCTHBIC KYJIBTYPC IICPCBOIAIICTO SA3bIKA. Takue cioBa HE HMMEIOT TOYHBIX

COOTBETCTBHUI B APYTUX A3BIKAX, YTO OCJIOXKHACT IICPCBO.

BJI gacto oTHOCAT K 0€3’KBHBAJECHTHOW JIeKCHMKe MO psaay npuuuH. Yacte BJI,
TPAJUIIMOHHO HCIIOJIB3yeMO B MHQOJIOTHH, TEPEBOAUTCS TMPU TOMOIIH
TPaAUIIMOHHBIX COOTBEeTCTBUU. OnHaKO, MOHATHE, 0O003Hadaemoe BJI, MoxeT He
IPUCYTCTBOBATh KaK B MEPEBOJIAILEM SI3bIKE, TaK U B si3bIke opuruHana. Co3naBas
BOJIIIIEOHBIC PEATUH B TIPOU3BEICHUH, aBTOP MOXKET M300peTaTh HEOJOTU3MBI WIIH
OKKa3MOHAJIM3MBbl [JI1 Ha3BaHHWS CYLIECTB U NOpeaAMEeToB. I HEKOTOPBIX

JICKCUYCCKUX CANHHIL HC CYIINCCTBYCT TPAAUIIMOHHOI'O SKBHUBAJICHTA B IICPCBOJC.

I[J'IH nepcaadyn TakKux CAMHUIL Ha A3bIK ITPH IICPEBOAC UCIIOJIB3YIOTCA TAKHC MCTOAbI,

KaK TPpaHCKPHUIIIWA, KaJIbKHPOBAHUC, OIMHMCaTECIbHBIN IIepeBoOa.
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BeiBoabI o riaase I

1. CtpykTypa JEKCUKH B SI3bIKE MPEJICTABIISIET COOOM HepapXuI0 3HAYCHUH, B 9TOM
OHAa OTpa)XaeT CTPYKTYpPy OpraHu3ainuu pearbHoro mupa. OOBEKTUBHBIE CBS3H,
CYLIECTBYIOT B MUPE MEXKAY MOHATUAMU, IIPOCLIUPYIOTCA HA CUCTEMY, PaCUJICHA €€

Ha JICKCHYCECKHE OJIOKH — CEMaHTHYECKHE TTOJIS.

2. Jlekcuko-ceMaHTHYECKOe IIoJIe TpeAcTaBisieT co0Oil  dYacTh  cioBaps,
OXBAaThIBAIOIIYI0  Kakyloo-1Mbo mnoHsTuiHYyt0 chepy. OHO  ymnpaBisgercs
BHYTPEHHUMH 3aKOHAMHU M pPEAIU3yeT KapTUHY MHUpa, HE COBHAAAIOLIYI0 C
AHAJIOTMYHBIM SIBICHHEM KaK B JIPYTOM fA3bIKE, TaK U B UICTOPUHU OJHOTO M TOTO K€

A3bIKA.

3. IloneBas MOJCJIb YTBCPIKAACT IMPCACTABIICHUC O A3BIKC KaK O CHCTCMC
moACUCTCM, KOTOPBIC BSaHMO)ICfICTByIOT U B3aUMOIIPOHHUKAIOT APYT B JApyra.
COS}IaHI/IC JICKCUYECKHUX I10JIeH MO3BOJISIET PACKPLBITE CBA3HM MECKAY A3bIKOBBIMH
SIBICHUSIMHA M BHESI3BIKOBOM ,HCIZCTBI/ITGJIBHOCTBIO, MEXaHU3M 3THUX CBSA3EH U HX
3aKOHOM€pHOCTCﬁ, a TaK)Xe BBIIBUTH OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOI'O CO3HAHHS U €ro
HaHI/IOHaJIBHO-CHGHI/I(l)I/I‘{eCKI/IG YCPTHI. ITone MMpeaAcCTaBJAICT coboi MOACIIb

CUCTCMATU3AlNU A3BIKOBOT'O MaTCpHaia B CUCTCMC A3bIKA.

4. B nayuyHOUW nuTepaType CYIIECTBYET OOJIBIIOE pa3HOOOpa3ue MOAXOAOB K
noHATHIO “‘Tiosie”. HaydHblii MeTOJ MOJisi MOKET HPUMEHSTHCS B MHOXKECTBE

I/ICCJIGI[OBaHI/Iﬁ B 3aBUCHMOCTH OT H36paHHOFO ACIICKTa aHaJIn3a.

3amada uccieaoBaTes JeKCUKO-CEMaHTHUECKOTO MOJIS SI3bIKa 3aKII0YAETCS B TOM,
9TOOBI PacTIPEICIUTh CBSI3b M 00YCIOBICHHOCTh 3HAUYCHUN BHYTPU JAHHOTO TOJIA.
[Ipr 5TOM Ba)XHO YYHMTHIBATH HEPAPXHUYECKYIO YHOPSIAOYEHHOCTh KOMIIOHEHTA

3Ha4YCHUA B JICKCHYCCKUX CAMHHNIIAX, BKJIFOUCHHBIX B MOJIE.

5. Bce nmekcumyeckme eIWHHMIBI, HCIOJB30BAaHHBIE aBTOPOM (DIHTE3WHHOTO
MPOU3BEICHUS Il CO3/IaHUS BOJIIICOHOW KapTUHBI MUPA MOXHO IPEICTaBUTH B
KA4eCTBE JIEKCMKO-CEMAHTUYECKOTO MO ‘‘BosmieOHas Jiekcuka’. B Takoe 1ose

OynyT BXOJIWTH CJIOBa, O0O3HAYAIOMIME BOJIICOHBIX CYIIECTB, BOJIICOHBIE
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MpCAMCTHI, Yaphbl, 3aKJIIMHAHWA, PaCTCHUS, 6J'IIOI[a W HAIIUTKH, PA3JINIHBIC anI/I6YTBI

BOJIIIIEOCTBA.

6. Ckaska JDxepanbna appenna “The talking Parcel” mpencraBnser coboi
Ooratblii MaTepua Ui U3y4eHHUSI U CUCTEMHOTO OMHUCAHMS JIEKCUYSCKUX €IUHUIL
CEMAHTUYECKOro Mo ‘“‘BojieOHass Jekcuka”’. B  mpousBeaeHHM OTpa)keHa
3amagHas MuQoIornueckas KapTHHAa MUpPa, 0COOBIM 00pa30M MHTEPIIPETUPOBAHHAS

aBTOPOM.

[lepeBon 5TOM KHUTH BBI3BIBAET OCOOBIM WHTEpec, Ojarojaps pa3HOoOpazuio
UCIIONB30BaHHOM aBTopoM BJI, a Takke KyJIbTypHBIMM pPa3IMUUSIMU B
MU(DOIOTHYECKUX KapTUHAX MUPA, MPECTABIEHHBIX B TPAJAUIIMOHHOMN JUTEPaType
Y aBTOPCKOM IPOM3BEACHUU. AHAIU3 MEPEBOAUECKUX MPUEMOB, UCIIOJIH30BAHHBIX
Uil mepenadu o0pa3oB TrepoeB TakuxX MU(OB, OyAeT MoKa3aTeNbHBIM C TOYKH

3PCHHA SKBUBAJICHTHOCTHU IICPCBO/IA.
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I'nasa II. CucreMHOe onMcaHue «BOJIIIEOHOM JJeKCMKW» B cka3ke /.
Mappenia «BoJe0HbI CBEPTOK»

N3ydeHne JIEKCHYECKOr0 COCTaBa, BXOASLIETO B JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOE IIOJIE
BOJIIIIEOHAs JIEKCUKA, TIPEAIoiaraeT CUCTEMHBIA aHAIU3 OT/IEJIbHBIX 00bEIUHEHUM
CJIOB, B POJIM KOTOPBIX BBICTYHNAIOT TEMATHYECKUE U JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE
rpynmnsl. B npunnmnax kinaccudukanyuy TPy CJI0OB U TUIAX B3aUMOCBSI3H MEXKIY
dJIEMEHTaMH BHYTPHM HHUX OTPa)XXEHO CBOEOOpa3HOE TMPENICTABICHUE O MHUPE.
Jlexcuko-ceMaHTUUECKOE ToJIe “BosiieOHast IeKCUKa™ B Ipou3BeieHNH J>kepanbaa
Jlappenna BkJtodaeT B ce0si 00IbIIOE KOJTUYECTBO JIEKCUUECKUX €AUHUIL, KOTOPHIC
XapaKTEPU3YIOTCS CEMAHTHYECKOHW OOIIHOCThIO U CBSI3aHBI MEXIYy coOoM
CUCTEMHBIMH OTHOIIIEHUSIMHU. BBIOOpKA JEKCUYECKUX EIWHUI] JTAaHHOU palOOoThI

BKJIIOUaeT B ce0s 134 eTuHUIBI aHTIIUUCKOTO SI3bIKA.

SIlmpoM paccMaTpuUBaeMOro TOJIs SIBJISIIOTCS JICKCHYECKUE CAMHHUIBI “‘Magic” B
AHTJIMACKOM  sI3bIKe M “BOJIIEOCTBO” B  PYCCKOM  SI3bIKE,  SIBJISIFOIIMECS
uHBapuaHTHBIM 3HaueHueM B JICIL. [{ns onpenenenust ero uaeHTUGUIMPYIONINX U
muddepeHuUpyOmmuX ceM ObUT MPOBEIEH KOMIIOHEHTHBIM aHalli3 CIIOBApHBIX
nehununmii otux exuuui. B cioosapsax The Cambridge Dictionary Online, The
Macmillan Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionary u Lexico Dictionary,

CJIOBO “Magic” uMeeT cleAyonue AeUHUIINN:

e the mysterious power that some people believe can make impossible
things happen if you do special actions or say special words called spells;

« mysterious tricks that an entertainer called a magician performs, for

example making things appear or disappear;

« a special attractive and mysterious quality that someone or something

has;

« having or apparently having supernatural powers;

« special powers that can make things happen that seem impossible;

« with special powers;

« relating to magic;
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« the use of means (such as charms or spells) believed to have supernatural
power over natural forces;
« Mmagic rites or incantations;

« something that seems to cast a spell.

CornacHO MNpPENCTaBICHHBIM OMNPEICICHUSIM CTAHOBUTCS BO3MOKHBIM BBIJICTUTD
unentuduupyromme cembl JICIT “magic”: “power”, “mysterious”, “special”,
“supernatural”, “make smth happen”, nmpu stom auddepeHIHPYOUMMHA CEMaMu
OynyT sBIATHCS “actions”, “words”, “tricks”, “quality”.
B pycckom si3bike ¢JI0BO “BONIIEOCTBO’” UMEET CIICIYIONINE CIIOBapHBIC TeDUHUITUN
(Tonkoseiit cinoBapy C.M. OsxeroBa m H.}O. IlIBemosoit, TonkoBeIii cioBaphb
pycckoro s3bika / Iog pen. JI.H. Ymakosa):

e KOJII0BCTBO, CBEPXbeCTeCTBEHHbIE JIeiiCTBUS;

o JeilicTBHE (IeMCTBUSI) BOJIIIEOHNKA; KOJII0BCTBO;

e BOJIIeOHBbIE IPEeBPallleHNs; Yy1eca;

o JICHCTBYIOIIMH BOJIIIEOCTBOM, 00/1aJa0IUI Yy 101eiiCTBEHHOM CHJIOI;

e HEEeCTeCTBECHHbIN, OTJIMYHBIH, YY/IHbIH;

e CO3JaHHBIH, OCYLIECTBJISIEMbIH Yy/10/1eiCTBEHHOMU CUJIOM.

B aHrnmuiickux m pycckux NePUHULMAX MPUCYTCTBYIOT ONMPEACIICHUS HE TOJIBKO
CYIIECTBUTEIbHBIX, HO W MpHUJIaraTeIbHBIX (B PYCCKOM SI3bIKE — BOJIIICOHBIM, B
aHTIIMICKOM - MAgic).

HNHTerpanbHBIMH ceMaMH, TaKUM OO0pa3oM, SBJISIOTCS “‘CBEPXBECTECTBEHHBIN,
“cuma”, “ornmuHBIN’, a audQepeHIHaTbHBIMU  “KOJIOBCTBO”, ‘“‘IeicTBHE”,
“npeBpaileHue”.

AHanu3 neUHUIMNA MTOKA3hIBAET, UYTO B CEMAHTHKE TAHHOMN JIEKCUYECKOMN €MHUIIBI
KaK B AQHIJIUMCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKE OCHOBHOE MECTO 3aHUMAaET TaKOE
Ka4eCTBO, KaK OTJIUYHBIM, OCOOBIN, 00IaJaI0MMil CBEPXbECTECTBEHHBIMU CHUJIAMU.
Takoe Ka4eCcTBO MOXET OBITh MPHUCYIIE PaA3TUYHBIM JICHCTBHUSAM, IpeaMeTaM,

cioBaM. B aHTIMiicKOM sI3bIKe B psne NeUHUIUN CIIOBO “MAgiC” OTHOCUTCS K
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TPIOKaM, BBITIOTHSIEMBIM (DOKYCHUKAM, KOTOPBIE TPU 3TOM MOKHO OOBSICHUTD, YETO
He HaAOJIOJaeTCs B OMPENICICHUH PYCCKOro clioBa “BoiiiedocTBO”. B oTnuuuu ot
aHTIMUCKUX JepuHunui, “BoNmeOCTBO” B PYCCKUX CJOBApSIX YacTO HMEET
OTHOIIIEHUE K CBEPXHECTECTBEHHBIM MIPEBPAIICHUSIM, U3MEHEHUSIM.

Bonme6Hyto JIeKCUKY MOXKHO KIacCU(UIIMPOBATh MO Pa3IMYHBIM KaTETOPHUSIM:
TEMAaTUUYECKOMY MPUHIUITY, YAaCTEPEUHOU MPUHAIICKHOCTH, MOP(OIOTHUECKUM
corictBam. Takas kimaccupukanus BOJIICOHON JIGKCUKM ObUIa TpUBEICHA B
uccnenoBanuu PeokenkoBoit  A.A.  (PepkenkoBa, 2022:1-14). Paccmorpum

TEMaTHUYECKYI0 KIacCU(PUKAIUIO BOJIIEOHOH JIEKCUKH.

1. Tematuueckas kiaccupUKaIus «BOJIIMICOHOMN JIEKCUKI

Jlekcuyeckne eAWMHUIBI KHUTH “ToBOpSIIMA CBEPTOK’, BXOJIANIUE B JICKCHKO-
CEMaHTHYECKOE TI0JIe BOJIIIEOHAs JIEKCHKA, MOXXHO Ppa3JeiuTh Ha JEKCHKO-
TeMaTu4eckue rpynmnbl. B xHure JIkepanpaa Jlappenia onmucaHbl TPHKITFOYCHHS
JeTeil, KOTOpble BCTPEUAIOT HAa CBOEM NYTH MHUMOIOTHYECKUX CYIIECTB H
3a4apoBaHHBIC TMPEAMETHI, U3YYalrOT CBOMCTBA BOJIIEOHBIX PACTEHHM, MPOOYIOT
BOJIIEOHBIE ONIOAAa Y HANUTKH, [POM3HOCIT MAaruyeckue 3aKIMHAHUS.
CrnenoBatenbHO, JeKcuko-reMatuyeckumu rpynnamu BHyTpu JICIT BommeOnas
JEKCHKa B KHHTe OYyIyT SBIATBCS ‘BOJIIIEOHBIE CyIIecTBa”, ‘‘BOJIIICOHBIE
npeaMeThl”’, “BOJIIEOHbIC Yaphl, 3aKIMHAHUA, “BOJIICOHBIC OJI0/Ia W HAIUTKH
“BoJsiieOHbIC pacTeHHS , ““BOJIIICOHBIC MeCTa” M ““BONIICOHBIC JOJDKHOCTH .
Tematnueckass rTpynna  “Bosmie0HbIe  cymiecTBa”  sBiIseTcs  HamOolee
MHOTOUYUCIIEHHONW B KHHUTe “l'oBopsimuii cBEPTOK” (44 JNEeKCUYECKUE EIIUHMIIBI).
WuaTerpaibHO# cemMoli I JaHHOW TpYMIbl sBIsieTCs “a magic creature”. s eé
CTPYKTYPUPOBAHUS MOKHO B35ITh 32 OCHOBY OTHOIIICHUS aHTOHUMHH U Pa3JEIHUTh
nekcuky Ha moxrpymmel “kind”, “evil” u “depending on the circumstances”,
OCHOBBIBASICh Ha aHAIM3€ COCTABIAIOIMIMX WX ceM. J[JIs JIEKCUKH, OMUCHIBAIOMIEH

I[GﬁCTBPIH BOJIIIICOHBIX CymeCTB, UX IIOBCACHUC U BIICYATICHUC, IIPOU3BOAUMOC UM

Ha JieTel, ObUTH BBIJICIICHBI IOy “actions” u “perception”.
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Tematuueckasa

MOATpyIIa

Jlekcuueckasa

€IMHUIA B KHUI'C Ha
Al

Onpenenenune

ITepeBon Ha P

Bosmieonbie
CyIIeCTBA

Kind

singing spider

a talking spider

[CBYas 1aydnxa

sea serpent

a large marine snake

MOPCKOH 3Men

dragon

a creature a size of a
pony, a bright sealing
wax pink, decorated
along her neck and back|
with a frill of golden
and green  scales,
breathes out fire

paKoH

mermaid

a big marine creature
with the head and upper
body of a female human
and the tail of a fish

pycanka

mooncalves

giant dark green snails
with golden and green
shells perched on their
backs with have heads
of a calf. They produce
milk and cream

VITYHHBIC TCJIbIbI

mooncalf herd

CTag0 JIYHHBIX TCJIBI[OB

unicorns

mythological horse with
one horn

CAMHOPOTH

weasles

small intelligent talking
animals

TOPHOCTAN

Griffons

creatures with lion’s
body and the head and
wings of an eagle

rpu(OHBI

Firedrakes

small colorful creatures
covered in flames that
can be hot and cold

(OI'HCBKU

Evil

Cockatrice

As big as children, with
the body of a cockerel,
the tail of a dragon, and
scales instead of
feathers. Colorful with
their red and gold and
green scales. Breathe
out fire.

Bacuinck

\Werewolves

people who are
supposed to turn into
wolves at full moon

O6opoTHU

Will-0’-the-Wisps

creatures that lead you
into  swamps  and

by aronirie OroHbKU

quicksands
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Depending
circumstances

on

the

Cockatrices’ eggs

Toads Talking toads, whoPKaGn1
hatch the eggs of
Cockatrices
mythological animals |imaginary animals Muduueckoe
PKUBOTHOC
Golden Cockerel Cockerels that laysBonoToii nerymok

Phoenixes

giant birds that live up
to 500 years, then they
sits on their nest, which
bursts into flame and
burns them up, and out]
of the ashes a new|
Phoenix is created

Dennkce

glow worms

worms that live in
Crystal Caves and light]
them with pale green
light

CBCTJISIKU

flame-producing
animals

animals that are capable
of breathing put fire

OTHEIBITIIAIIHE

\Weretoad

a species toad Ethelred
made up to distract
werewolves

PKabobopoTeHb

Actions turn into ash 00paTuTh B MEMe
flames flickered out off M3 HOCY y Hee...
her nose BHIPHIBATIOCH TIAMS
breathe out fire BBIIBIXATH TLIAMS
Kill with glance yOHUBaTh B3TJISIOM
practice one’s butting [practice delivering anfmoymnpaxHATbCS B

attack with a horn 0o taHnK
hatching the process of hatchingeicxuBanue
of dragon and
cockatrice eggs
widely used in spells [IIMPOKO KCITOJIb30BAIIH|
and medicine B MEIULINHE 5|
34Ir0OBOpax
scream noise made byjkpuk
mandrakes when
someone wakes them
up
drive smb mad the effect thatikro  cioeimuT  ero,
mandrake’s scream hascxoaut ¢ yma
on smb
turn into werewolves  [perform a ceremony andimpeBpaTuth B
bite smb in order topGopoTHeit
make them into 4
werewolf
spit gulps of flame TOTUTIOHYTH TJIAMEHEM
Perception magical experience BOJIIIIEOHOE 3pEINHUIIIe

surprising

HEOKUIaHHBIN

weirdest

(baHTacTHUECKUI
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incredible HEBEPOSTHO
wonderful POCTO YyJ10
confusing HCTIOHSATHBII
marvellous 3aMevaTeIIbHbIH
practical paKTHYHBII
everlasting BEYHOLBETYIIUI
evergrowing BEYHOPACTYIINN
powerless lacking magical powers [6eccuiien
miraculous pOCTO Yyeca

Temartudeckas rpymnmna “BoJimieOHbIe MpPeaAMeTbl” HACUUTHIBACT 14 JTEKCHUYECKUX

€IVHUIIL.

WNHuterpanbHOi

CEMOW TIpyIIIbI

ABIISACTCA

“magic object”.

s

YIOPSOYMBAHUS JICKCHKH OBbLIM BBIJICICHBI MOATPYMIBI “animate” u “inanimate”

Ha OCHOBE OTHOILICHUI aHTOHUMMHU.

TemaTnueckas Jlekcnueckas Onpenenenue ITepeBon Ha PA
MoJArpymIa €IMHUIIA B KHUT'€ HA
Al
Animate the Dictionary a large talking|CnoBaps

dictionary, one of the
Books of the
Government

the Great Book ofla large talking book,|Bemukas Kuural

Spells which contains the listBakaunanuii
of spells; one of the
Books of the
Government

Hepsibar’s Herbal a large talking book,|TpostHckuii TpaBHHK
which  contains  the
information about herbs
in Mythologia; one of
the Books of the
Government

Steam engine train an animate talking train [[TapoBo3uxa

the Great Books off3 animate books thatBemukue

Government together  with  the[Vmopasnsronine Kunru
magician HH  and
talking parrot perform
the duties of
government in
Mythologia

Inanimate magic wand wand used in the castingimaruueckuii sxe3

of spells

\Unicorn’s horn horn of a Unicorn OT eIMHOpOTa

Phoenix ashes ashes of a burntmenen penukca
phoenix

liquid crystal the material, whichpkuakuit kpucrtamn

Crystal Caves are filled
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with. Can be produced
like foam, then
hardens.

transparent maze

the way to Crystal
Caves created with
liquid crystal

[pO3pavHblid TaOUPUHT

dragon eggs

Eggs that dragons lay to
produce offsprings

IIPAaKOHBU WL

mooncalf jelly, which
could be used as magic
building material

History of Weaseldom |A book which containsucropuss ~ repuorcTsa
the history of weasles |[[CopHocraiickoro
sheets of jelly boards made offrmacTer

lavender water

poisonous
cockatrices

foritaBannoBas Boa

Temarnueckas rpynna “BoJimieOHble 4Yapbl, 3aKJIMHAHHA’ COCTOMT H3 19
JIeKkcuueckux eauHuIl. CoriacHO CJIOBApHBIM JIe(PUHUIIMAM CJIOB “BOJIIEOCTBO” U

“magiC”, OCHOBBIBAsICh HAa OTHOIICHUAX KOHBCPCHUBHOCTHU, B }IaHHOﬁ TEMaTUYECKOM

rpyIne MOKHO BBIACIHMTD MOATPYIIIBI “Magic actions” u “magic spells”.

Tematnueckas
noArpymnmna

Jlekcnueckas

CANHUIIA B KHHUI'C Ha
Al

Onpenenenue

ITepeBon Ha P

Magic actions

giving words an airing

once a year, to make
sure that all the words
get the correct amount|
of exercise

recite the DictionaryjmpoBeTpuBath ci0Ba

think into smth

form sheets of moon
jelly into something in
your mind

BBIIYMBIBATh BO YTO-
HUOYTb

think smth intojmake sheets of moonjpasaymbiBath 06paTHO
oblivion jelly disappear with
your thought
believe in each other |magic  creatures inBeputs apyr B apyra
Mythologia must|

believe in each other or|
they will vanish

\vanish

disappear from earth

MCYE3HYTh

switch off the moon

To turn on the moon;
make it emit light

BLIKJIFOYUTD JIYHY

put out the moon

To turn off the moon

made the Weasels’ bite
poisonous

JICJIaJIa YKYC I'OpHOCTa]
CMCPTCJIbHBIM

give a spanking wind

create wind blowing in

favorable direction

MaTh MOIMYTHBINA BETEP
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Magic spells to mumble spells to cast spellsoopmorath
unenthusiastically BaKJIMHAHMS
spell A series of words saidpaknunHanue
as a magic spell or
charm
get spells muddled up cMemaTh B Ky4Y)|
BaKJINHAHUA
to invent n300pecTn
turn smth into smth pEBPATHTh
work the spells [POU3HOCHUTH
BaKJIINHAHUA
recipe for dealing with yKa3aHue, KaK|
aCIPaBUTLCS
curious spell MHTEpecHeuIIee
BAKJIMHAHHEC
make a mistake with a crenaTb  ONIMOKY B
spell 3aKJTMHAHUN
undo a spell OTMEHUTH 3aKIHHAHKE

Temarnueckas rpynmna “BoJime0HbIe 0J0Ja W HANMTKH® HACUUTHIBAET 15
JIEKCHYEeCKUX eauHmIl. MHTerpanbHOi ceMoil rpymmsl sBisercs “magic food”. B
kHure “ToBopsimumii  cBEPTOK” OoJbIIOE BHUMaHUE YyAelsercs OJronam,
IPUTOTOBJIEHHBIM OCOOBIM CIIOCOOOM — U3 JIYHHOH MOPKOBH, BOJILIEOHOTO OBOILA,
Osarozapss KOTOpOMY CTaHOBUTCSI BO3MOYKHBIM IPUTOTOBUThH IMPAKTUUYECKHU JII000E
omono. B cBsA3W ¢ 3TUM B JaHHON TEMaTHYECKOW TPYIINIE MOYKHO BBIICIUTH
noarpynmsl “made of moon-carrots”, “made of other ingredients”, a taxke “magic

qualities” — ocoObIe CBONCTBA TAKOM €/IblI.

Tematnueckast JIekcnueckas Onpenenenue ITepeBon Ha P
MoArpynmna €IUHUIA B KHUT'C Ha
ASl
Made of moon-carrots |moon-carrot pie Moon-carrots are plantsli3 nyHHOH MOpKOBH
that “look like red andimupor
moon-carrot tart white striped carrots.”JI3 JayHHOH MOpPKOBH
After the gatheringloucksut
moon-carrot stew they’re hung up to dry. s nynnoii MopkosH
When they’re dry, theypary
moon-carrot jam look like long carrot-I3 nyHHOW MOpPKOBH
shaped vegetablesjomier
moon-carrot soup which are hard, like a3 nyHHOUW MOpKOBY|
gourd. As they dry, thel0yiaboH
moon-carrot instructions for cookinglyHHas MOPKOBb
moon-carrot meals start to appear on their‘{TO-HI/I6y2lB TaKOe¢
ITYHHOMOPKOBHOE
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moon-carrot cocoa side. Inside them thereTyHHOMOPKOBHBIM
is a brownish powder,[Kakao
which is used for|
cooking.
Other foods bluebottle pasty was not given UpOT W3 MSCHOH
ingredients MyXH

grasshopper soufflé

cyduie 3 Ky3Heuuka

mooncalf jelly

product supplied by

mooncalf milk

mooncalves

mooncalf cream

JTYHHOE JKelle
JITYHHOE MOJIOKO
VIYHHBIC CIIMBKH

rue juice

juice made of rue plant

[PYTOBBIN COK

Magic qualities

never-ending (supply of

milk)

Oecriepe0oitHO  /1aBaTHh|
MOJIOKO

Temartuyeckas rpynna “Bosinmie0Hble pACTeHUNA” camas MaJOYUCIICHHAs B KHUTE, B

HEeE BXOOAT 8 JEeKCUUYECKHX CANHUII. HHTGI‘p&HLHOﬁ ceMou I'pyliibl ABJISICTCA

“magic plant”. Ha ocHOBaHMM OTHOIIIEHH! MAPTOHUMHUU B JaHHOW TPYIIIE MOKHO

BBIJICNIUTH JIBE IOATpymbl — “plants” u “parts of plants”.

TemaTnueckas Jlekcnueckas Onpenenenue ITepeBon Ha P
noArpymnmna €IMHUIA B KHUI'€ Ha
A
Plants cork tree corks grow directly onjmpo6ounsie gepeBbst

the bark of such trees

everlasting trees, grass
and flowers

they grow again as soon
as they’re eaten by the
Unicorns o]
Mooncalves,

BEYHbIE JIEPEBbs, TPaBa
U 1[BETHI

luminous mushrooms

mushrooms that grow in
Crystal Caves and light
them with pale green
light

CBCTAILIHCCA FpI/I6BI

rue

plant ~ which  gives
weasels magic powers

pyra

bottle trees

trees which trunks are
hollow and water-tight
and can be used as
bottles

6YTBIJ'IO‘IHBIG JACPCBbi

Parts of plants

box hedges hedges with boxes andjsuunbie usropou
lids growing on them

sea-weed ever-growing sea-weed [Boopociu

Mandrake plants, that scream toMannaparopa
prevent themselves
from being plucked

moon-carrot leaves THCThS JYHHO#

MOPKOBHU
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TemaTtnueckas rpynna “poJime0HbIe MecTa / TOMOHMMBI” BKJIIOYaeT B cedsa 19

nexkcuyeckux eauHul. Co3paBas BodmeOHy crpaHy Mudnanaus,

aBTOP

OIMMCBIBAJI AOJHHBI, XOJIMbI, Jyra, INCIICPbl W 3daMKH, B KOTOPBIX oouTann

BOJIIIICOHEBIE CymieCTBa, W IPUAYMLIBAJI MM HAa3BaAHUA, Oxnar oJapss 4eMy JdaHHasd

TEMATUYCCKasA rpymnina JOBOJIbHO MHOI'OYMCIICHHASA IIO0 CpaBHCHHUIO C APYIrUMH,

TOJIBKO OAHAa €AWMHHIAa HC OTHOCUTCSA HAIIPpAMYIO K MCECTY, OIIMCAHHOMY B KHHIC.

WurterpanpHoit cemoit rpymmel craHoButcs “fictional place”, a Ha ocHoBaHuM

OTHOIICHUN aHTOHUMHH B HEH MOXKHO BBIACIUTH NoArpymmnsl “in Mythologia” u

“not in Mythologia”.

TemaTnueckas Jlekcnueckas Onpenenenue ITepeBon Ha P
noArpymnmna €JIMHUIIA B KHUT€ Ha
Al
In Mythologia Mythologia a magic country whereMudnanmus
mythological creatures
can live
magician’s cave cave where thejmemmepa

magician of Mythologia
lives

Phoenix Valley breeding valley for/lonuna dhenunkcon
phoenixes

Mooncalf Hills place whereJlyHHOTEIBIIOBbIC
Mooncalves browse  [xosimbl

Unicorn Meadows

place where Unicorns
live in Mythologia

EnHoposxbu yra

Crystal Caves

caves where the
magician of Mythologia
lives

KpucranbHble nemepbl

Cockatrice Castle

the fireproof castle
where Cockatrices live

3aMOK BaCHJIMCKOB

the Free School for

Toads

facility for educating
Toads

OecruiaTHas MIKOJIA IS
bKkad

moon-carrot field

the field where moon-
carrots grow

LIYHHOMOPKOBHOC IIOJIC

Mandrake Forest

forest on the Werewolf
Island where mandrakes
grow

MaHparopoBslii e

Werewolf Island

an island where

\Werewolves live

(O60POTHEBBII OCTPOB

Singing Sea

sea in Mythologia

[Toronee mope

Bottle forest

the forest where bottle
trees grow

byTBUIOYHBIN JIeC

\Weaseldom

the place where weasels

repLOTCTBO

live

["'oHOCTANCKOE

33



\Weasel Court

residence of
\Wensleydale, the Duke
of Weaseldom

/[Boper ropHOCTaEB

Golden Goose Island

an island in Mythologia
where lavender grows

OctpoB 3onotoro I'ycs

Moonraker’s Marsh  [not given UlyHHBIE TONOJH
IAgate Archipelago not given ATaTOBBIN apXuIiesar
Not in Mythologia the  University ofla place where future]Yuusepcurer Maruu
Magic magicians go through
training
Tematnueckas rpynna “BoJmieOHbIe JOJMKHOCTH” BKiIO4aer B ceds 15

JIEKCHYEeCKUX eAuHUIl. VHTerpaibHO ceMOl rpymmbl sBisercs “magic means of

recognition”, B Hell MOXHO BBIACTUTH moarpymsl “titles”, “awards” u “festivals”.

TemaTnueckas Jlekcnueckas Onpenenenue ITepeBon Ha P
MoJArpymIa €IMHUIIA B KHUT'€ HA
Al
Titles the Keeper of thejsomeone who has to sitXpauwurens cioB

\Words down and recite the
Dictionary once a year,
to make sure that all the
words get the correct
amount of exercise

magicianship training one has topomie6HOE
complete to become ao6pazoBanue
magician

leader of Mooncalves [the main Mooncalf inBoxak
the herd

Crown Prince of theThe son of King andmacnennsbrii TIPHHI]

Unicorns Queen of Unicorns CIMHOPOTOB

the Keeper of the Eggs |dragon that is kept injxpanuTens s
charge of protecting all
dragon eggs after they
were laid

Chief Cockatrice the main cockatrice infrmaBHbIH BaCHIHCK
the Cockatrice Castle

Head Toad the main authority in thelcrapocra
Free School for Toads

Duke Wensleydale the head weasel in[[epor Pokdop
\Weaseldom

Head Mermaid the mermaid who hasicrapias pycasnka
authority over other|
mermaids

Chief of thethe werewolf who hasoxak-o6opoTeHp

\Werewolves authority over other|
werewolves

Awards the Merlin Award an award given to thosempemus Mepnuna

who were “almost as
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good a magician as

Merlin”
the Order of thean award that was givenjoprer mobGeabl  Hajg
Cockatrice to children for fightingBacumuckamu
against cockatrices
Festivals Great Butting Contest [the  contest ~ wherejenukoe 0o1anbHEe

Unicorns present theiricoctsizanue
skill of butting
Moon-carrot Gatheringlcelebration of moon-Y6opounas
Ceremony carrot crop gathering  juepemonus

The Great Biting the ceremony|Benukoe KycaHue
performed when smb is
turned into a werewolf

Takum 06pazom, Hanbosee ynoTpeOUTEIbHBIMU CIOBAMH SIBJISIIOTCS CJI0OBA U3 TPYIII
“BoJIIeOHBIC  CYIIECTBA, BOJIIEOHBIE 4Yapbl MW 3aKJIWHAHMS, BOJIICOHBIC
noikHOCTH . DTH JiekceMbl Bxoadat B siapo JICII, B To BpeMs Kak ciioBa, BXOJSAIIUE
B TPYIIBI “BOJIIICOHBIC TOMOHMMBI OJIOJa W HAIUTKU, PACTCHHS, MPEIMETHI”,

HCITIOJIb30BAHHBIC B TCKCTC 3HAYUTCIIBHO PCIKEC, COCTABIIAIOT HepI/I(i)epI/IIO I10JI.

2. YactepeuHas kiaccudUKaIus «BOJIIICOHON JTEKCUKI

Yactb peun I[Ipumepnbl
CyuiecTBUTEIbHbIE
KoukpeTHBIE unicorn, weasel, griffon, cockatrice,

mandrake, werewolf, toad, golden
cockerel, phoenix, glow worm, weretoad,
steam engine train, magic wand, cork tree,
dragon eggs, singing spider, sea serpent,

CobOuparenbHbIe mooncalf herd
will-o’-the-wisp
AOGCTpaKTHBIC scream, magic, magicianship
BeiiecTBeHHEBIE unicorn’s horn, phoenix ashes, moon-
carrot
Imena coOCTBEHHBIC The Dictionary, the Great Book of Spells,

Hepsibar’s Herbal, the Great Books of
Government, History of Weaseldom,
Mythologia, Phoenix Valley

lIMeHa HapuIaTeIbHbIC dragon, mermaid, mooncalf

[";1arosbl U riIarojbHBIE COYETaHUS turn into ash, breathe out fire, kill with
glance, practice butting, drive mad,
giving words an airing, think into smth,
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switch off the moon, mumble spells, work
the spells, undo a spell

[TprnaraTenpHbIC mythological, magical, surprising, weird,
incredible, wonderful, confusing,
marvelous, practical, everlasting,

powerless, miraculous, never-ending

[Tpuaactus hatching, evergrowing , flame-producing

Camas oOmupHasi rpaMMaTHUeCKasl KaTeropusi, peACTaBIeHHAs B POU3BEICHUN —
CYIIECTBUTEIbHBIE. DTO OOBICHSAETCS TEM, 4YTO /IS aBTopa OBLJIO BaXHO
MO3HAKOMUTh YUTATENS C €lI¢ HE M3BECTHBIMH €My BOJIICOHBIMH CYIIECTBAMU U
npeaMeTaMHu WIM JaTh XapaKTePUCTUKY YK€ NPHUBBIYHBIMH TE€pPOSIM MHUQOB.
BonbIyto 10110 CyIIECTBUTENIBHBIX COCTABISIOT KOHKPETHBIE CYIIIECTBUTEIIHHBIC —
HA3BaHUS CYIIECTB U3 MU(OB, BONIMICOHBIX MPEIMETOB, B TOM UYHCIIC aBTOPCKHUE
OKKa3WOHAIM3Mbl. B Tpynmy aOCTpaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX BXOIST TOJIBKO 3
npuMmepa. OnucbiBag NpuaymMaHHbii um mup, Jxepansa appemn wuzoOperaer
TOTIOHUMBI, TAET HAa3BaHUSI KHUTAaM, TUTYJIaM, CTpoeHusiM, Onarogaps yemy B JICIT

“BosieOHas JIEKCUKa' BXOAUT MHOI'O UMEH COOCTBEHHBIX.

['pynna rnaronoB TmpeAcTaBieHa B OCHOBHOM (pa3oBbIMU TlarojlaMd U
rJIaroibHbIMU  codeTanusiMu. OHM  BxoasaT B jganbHor0 nepudeputo JICII,
KOMITOHCHT “‘BOJIIIICOHBIN”  TJarojbl MNPHOOPETAIOT TOJBKO B  KOHTEKCTE
npousBenenus. Kak m mpuiiararenbHble, oHM HaxoasTcsa Ha nepecedeHuu JICII
“Bosmie0Has IeKCUKa™ ¢ APYTUMH MOJISIMU. Takue npuiarateinbHbie, Kak confusing,
surprising  BeIpa)kalOT SMOIMK  JeTed, HaOMIOJAIOMUX 3a  BOJIICOHBIMU
cymectBamu. OHH BBI3BaHBl KAaueCTBAMH, CIIOCOOHOCTSIMHU, BOJIICOHBIMH
ocobeHHOCTSIMH oOuTtarenet MudbnagHuM W TMOITOMY TaKWe MpUIaraTeabHbIC
BxoaaT B JICII “BosmreOHas jekcHKka”, XOTS M HE MMEIOT KOMIIOHEHTa 3HAYEHUS

“BONIIEOHBIN B CIIOBAPHBIX JACPUHUIUAX.

I'pynna mpuuactuit B JICII camas manoduciieHHas, B HEE BXOJAT TOJBKO 3

JCKCUYCCKUX CIMHHNIBI, OIIMCBIBAIOIINC CBOMCTBA BOJIIICOHBIX CymicCTB.
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surprising,
marvelous

wonderful,

dragon, mermaid

magic

spell, cockatrice

turn into, talking spider

3. Mopdonoruyeckas kinaccupuKanus «BOIMIEOHOMN JIEKCUKI

Yactb peun IIpocTbie IIpousBoaHbIE CocTaBHbIE
CymectButenbHbie [dragon, weasel,junicorn, mooncalf, mooncalf,
griffon, mandrake,jmagicianship firedrake, will-o’-
toad, phoenix,the Dictionary; the-wisp, moon-
scream cockatrice carrot,  weretoad,
werewolf
['nmaronsr  (rpymnma turn into, breathe
peacTaBIcHa B out, drive mad, think
OCHOBHOM into
b pazoBeIMH
rjarojJiamMmn nu
rJ1arOJbHbBIMU
COYETAHUSIMU)
[TpunararenpHble  Weird mythological, everlasting, never-
magical, surprising,lending
incredible,
wonderful,
confusing,
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marvelous,

practical, powerless,
miraculous
[TpryacTus hatching flame-producing,
evergrowing

CymectButenbubie B JICIT “BonmeOHas ieKCuKa” MOXKHO pa3eianuTb Ha MPOCTHIE,
IIPOU3BOJHBIE U COCTaBHBIE. B UMCIIO MPOCTBIX U MPOU3BOAHBIX BXOASAT HAa3BaHUS
BOJIIIEOHBIX CYHIECTB M MPEAMETOB, 3aMMCTBOBaHHBIE W3 Mudojoruu. B rpymme
COCTaBHBIX CYIIIECTBUTEIBHBIX HapaBHE C HUMH MPUCYTCTBYIOT TaKXKE aBTOPCKHUE
OKKa3MOHAJIM3MBbl. JTa TpyINa HACUYUTHIBAET OOJBIIOE KOJUYECTBO MPUMEPOB:
OIHU M3 HHUX SABJISIIOTCS CJIOBaMU HWJIM CIIOBOCOYETAHUSIMH, B KOTOPBIX OJWH
KOMIIOHEHT 00O03HA4aeT MpeJAMET WU SBJICHUE, MPUCYTCTBYIOIIEE B HAYYHOU
KapTHHE MHUPA, a BTOPOH — BONIIIEOHOE CBOMCTBO, KOTOPHIM OH HajenéH (mooncalf,
firedrake); npyrue cyiiecTBUTENIbHBIC MCTOPUYECKH OBLIM OOpa30BaHBI OT JBYX
OCHOB, HO CO BPEMEHEM OJ[HA U3 ITUX OCHOB IIOTEPsIa CBOE OTIEIBHOE 3HAUYCHUE

(werewolf). I'pynma riaroyioB npeacraBieHa (ppa3oBBIMHU TIIarojJaMH.

4, KoMIIOHEHTHBIH aHaINU3 BOIIIIEOHON JIEKCHKHU

B npoussenenun J[xepanpaa Jlappemna maércs AOBOJBHO MOAPOOHOE OMHMCAHUE
BONIIEOHBIX CYIIECTB, HacelArIuX cTpaHy Mudmnanauto. IloBecTBys o
MHU(OJIOTHYECKUX CO3/TaHUAX, BCTPECUAIOIINXCS Ha ITYTH JIETSIM, aBTOP YKa3bIBaeT Ha
JeTaIM WX BHEIIHETO BHJIA, OINKCBHIBAET HMX XapaKTep W IMOBEICHUE, MPUBOIUT
XapaKTEPUCTUKY ATUX MEPCOHAXKEW, JAHHYIO NPYTHMHU CyIIecTBaMU. Bo MHOrmx
ciaydasx oOpas3sl BOJIICOHBIX CO3JaHWMA, 3aMMCTBOBAaHHBIC aBTOPOM U3
3amaJHOCBPONICHCKON MU(OIOTHH, 3HAYUTEIHLHO OTIMYAIOTCS OT TPAJTUITHOHHBIX.
[Ipu »TOM Takue pacxoxkiaeHUs HAOJIOJAIOTCA HE TOJBKO B MX BHEIIHEM BHJIE,
CITOCOOHOCTSX M CBOMCTBAX, HO M B BOCIIPHUATHH M OICHKE 3THX CYIIESCTB I'€POSIMHU
KHUTH. Bocnpusitue CymecTB APYTrUMH TE€pOSAMH, UX XapaKTep M OCOOEHHOCTH
MOBEJICHUS BO3MOKHO BBIWICHUTH MPU aHAIU3E JICKCUKH, UCIIOJIb30BAaHHOM MPHU UX

OIIMCaHuH.
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Haubonee moka3aTeiapHbIMU NPUMEPAMU ABTOPCKOI'O MEPEOCMBICIECHHS 00pa3oB
repoeB MU(OB SBISIIOTCA CO3JlaHHbIE MM 00pa3bl BACUJIUCKOB, APAKOHOB U

€IMHOPOTOB.

4.1 Bacumucku (Cockatrices)

Bacunuck ompexaensieTcss B pa3iu4HBIX CJIOBapsAX Kak MHU(PUYECKUI MOHCTpP C
roJOBOM TeTyxa, KPbUIbSMHM NTHIBI M JpakoHbUM XxBocToM. (A Dictionary of
English Folklore; Dictionary of Folklore, Mythology and Symbols). Omnucanune
BAaCWJIMCKOB B KHUT€ CXO0K€E C TPATUIIMOHHBIM MPEJICTABICHHEM 00 ITUX CYIIECTBAX
(«with the body of a cockerel, the tail of a dragon, and scales instead of feathers»).
CornacHo mudam, BaCHIIUCK POXKIAETCS U3 sAiIla, KOTOPOE BBICHUIENIA PEIITUIIHSA, Y
Jlxepanbpna [appemna 3a pokIeHHE dTUX CYIIECTB OTBEYAIOT 30JI0THIC TMETYIIKU
(Golden Cockerels), xoTopsle OTKIaabIBAIOT silla, W *KaObl, KOTOPbIC HUX 3aTEM
BBICHKUBAIOT. B Mu(OIOrnueckux CrpaBOYHUKAX BACHIIMCKU MPEJICTABICHBI KaK
Ype3BBIYAHO OMmacHbIe cyiecTsa: «it was venomous, and could kill people with its
deadly glance» (A Dictionary of English Folklore); B HekoTOpsIX c10Bapsix yka3aHo,
YTO CJIOBO «BAaCHIJIMCK» MOXKET UCIIOIB30BaThCS MeTahopruiecku — Jisi 0003HaYEHUS
KOBapHBIX, BEPOJOMHBIX, ONACHBIX IfoJeH: «a person who is insidious or
treacherous and bent on mischief»; Bacunucku Bei3sIBaroT yxac «in heraldry used to
excite terror» (Dictionary of Folklore, Mythology and Symbols). B «Bounmieonom
CBEPTKE» TMPEACTABICHO OINMCAHHE BACWIMCKOB, HEMHOIO OTJIMYHOE OT
TPaIUIIMOHHOTO. Bo-TepBBIX, HEKOTOpPHIE (HHU3MOJOTUYECKUE YEPThl BACHIIMCKOB
OBLITM aBTOPCKH TE€peoCcMbICIeHBI. HampuMep, B OTJIMuMe OT CBOMX MPOTOTHUIIOB,
Bacuincku Jlappenna HeOobIIue, pOCTOM ¢ peOEHKa, OHM HE MOTYT YyOMBAaTh
B3IJISAJIOM, HE MEPEHOCAT 3amnaxa JaBaHIbl. Bo-BTOpBIX, XOTS BACWIMCKUA B KHUTE
NPEICTABIISIOT COOOW OMAcHOCTh JJIS KUTeNe cTpanbl Mudnanaus (OHH MOTYT
paHUTh M Jaxe YOUTh CBOMM OTHEHHBIM JbIXaHHEM), Ha MEpeJHUN IUIaH B
BOCIIPUSITUH ATUX CYUIECTB BBIXOJIAT TAKHE KAUECTBA KaK MPOCTOBATOCTD, KaJHOCTb
Y 3aHOCUYHMBOCTH, YTO OYyJIeT MPOAEMOHCTPUPOBAHO MPHU MOMOIIM KOMIOHEHTHOTO

daHaJIM3a 3Ha4CHUA CJIOBA.
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Jlekcuky, wucnosbp3oBaHHyr JDxepanbaoMm JlappeiuioM, MOXHO pas3deiavuTh Ha
HECKOJbKO CEMaHTHUeCKHX Ioiei. B nekcuko-cemantuyeckoe mojae (JICII)
«BOCTIPUSATHEC BACWJIMCKOB JPYTHMH TEPCOHAKAMM» BXOISAT TaKUE CIUHUIIBI, KaK
«I’ve never really liked the Cockatrices», «silly», «those darned Cockatrices», «they
used to be able to kill with their glance», «they went round burning up everything
they came in contact with by careless breathing», «have got a bit above themselves»,
«ill-mannered», «foul», «disobedient», «tantrum the *ead Cockatrice *ad».
Omnpenenenue «disobedient» NOBTOpSIETCS B TEKCTE HECKOJIBKO pa3, TaK o
BAaCHJIMCKAX OT3BIBACTCS PSIJI IEPCOHAKEH.

* “One more step and I’ll put an arrow through your gizzard, you foul and
disobedient Cockatrices”.

* “It’s just that the Cockatrices have suddenly become disobedient”.

* “Cockatrices should not disobedient be”.

J1J1s 5TOTO CJIOBa B CJIOBAPSAX aHIIIMICKOTO A3bIKA TAIOTCS CIEYIONINE ONpeIeIeHUS
U TIPUMEPHI:

« deliberately doing the opposite of what someone in authority has told you to do, or
deliberately not obeying rules

“a disobedient child” (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners)

« If you are disobedient, you deliberately do not do what someone in authority tells
you to do, or what a rule or law says that you should do.

“Her tone was that of a parent to a disobedient child” (The Merriam-Webster
Dictionary (MWD))

ApxuceMoll cClIOBa B aHAIWM3HPYEMOM TMPUMEpE SABIACTCS «BOJIICOHOE /
muonorudeckoe cymectBo» (“an imaginary creature”).

'mmoHnMuYeckasi cema CJoBa - «HemocHymHbiy “disobedient”. B mpuBeaeHHBIX
CJIOBapHBIX JACPUHUIUAX, KaK CIEIYET U3 MPUMEPOB, CIIOBY MOXKET OBITh MPUCYII
KOMITOHEHT 3HAYCHUS «KANPHU3HBINY, «BEAyIIUNA ce0s MO-IAeTCKU». Takoh xe
KOMIIOHEHT 3HAUYE€HUS MMEIOT CJIOBa «tantrum» u «ill-mannered», HCIIOJIL30BaHHBIC
MEPCOHAYKAMU JIsl OTIMCAHUS PEAKIINH U TTOBEJICHUS BaCHINCKOB.

» An uncontrolled outburst of anger and frustration, typically in a young child.
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‘he has temper tantrums if he can't get his own way’ (Oxford English Dictionary)

* an occasion when someone suddenly behaves in a very angry and unreasonable
way, often screaming, crying, or refusing to obey someone. This word is usually
used about children (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners)

« ill-mannered: Having bad manners; not behaving well in social situations.
‘ill-mannered and unruly children’ (Oxford English Dictionary)

K runoHuMMHYecKHMM cemMaM OTHOCSTCS TakKe omucarelnbHbie (as big as you are,
colorful) m ortHocuTenbHBIE CceMbl (BBIpAXKAIOT OTHOIICHHs cockatrice ¢ p.
NepCOHaXaMU, CBSI3b C JIp. 00ObEKTAMH).

[TokazarenbHo, uTo Bacwiucku y Jl. Jlappemna oTiuyarOTCss OT TPaIUIIMOHHOTO
BOCIIpUATHUA 3TUX CYHICCTB B MI/I(l)aX n JIEreHaax. OTH OTIUYHUS MOKHO IMPOCJICANTD,
[MPpOAHAJIN3UPOBAB U CPABHUB JICKCUKY, UCITOJIb3YCMYIO JJIsI OIIMCAHUA ITOBCIACHUA U
XapakTepa BaCUJIUCKOB B KHUTE «BomieOHbIN CBEpTOK», M JIEGKCUKY MU(OB U
JE€reH, B KOTOPBIX YIOMSHYTHl BaCWJIMCKA, a HWMEHHO THMIIOHUMHUYECKUE
onucaTelbHbIE U OTHOCUTEIBHBIE CEMBI, BXOJAIINE B COCTAB CJIOB, MOAOOPaHHBIX
aBropoM. llpuBeneM mnpumepsl, KOTOpbIE WILIIOCTPUPYIOT OTHOIIEHUE K ITHUM
cylecTBaM B crpane Mudnanauu:

« Silly: Having or showing a lack of common sense or judgement; absurd and
foolish.

‘another of his silly jokes’

* Helpless; defenceless (typically used of a woman, child, or animal).

‘In many of the tales the fairies are tiny, silly, helpless creatures.” (Oxford English
Dictionary)

CnoBy «silly» mpucymu Takue KOMIIOHEHTHI 3HAUYCHHUS KaK «OECTOIKOBBINY,
«OeCIIOMOIIHBINY, «CIa0bIN.

Bacunucku B kaure [Jxepansaa Jlappenna yrpatuiv cnocoOHOCTh yOUBATh OAHUM
B3IJIAJIOM, HO OHM BCE €IlI€ OCTAlOTCS OMACHBIMU CYIIECTBAMU. XapakTep HUX
pa3pYIIUTENbHBIX JCHCTBUN OIMCHIBACTCS CIOBOM «carelessy. B crmoBapsix
NPUBOAATCA CIACAYIOINEC 3HAYCHUA U IIPUMCPBI MCIIOJIB30BaAHMA 3TOI0 CJI0BaA:

* Not giving sufficient attention or thought to avoiding harm or errors.
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‘she had been careless and had left the window unlocked’ (Oxford English
Dictionary)

« a careless person does not think about what they are doing, so they make mistakes,
hurt people, or damage things

‘Try not to be so careless next time!” (Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners)

Bacunucku HeOpeKHbBI, HEYKITIOKH M HEBHUMATEIbHBI.

BremHocTh BaCHIIMCKOB, UX TOJIOC U MaHEpa JBMKCHHUS TIEPEatoTCs IPU TTOMOIIU
onucaTeNbHbIX npuiararenbHbix (Colorful, noisy, vulgar), npuuactuit (fire-
breathing), cymecrBurensubix (Scales, feathers), HasbIBarOMIUX CyIIECTBEHHBIC
0COOCHHOCTH BHEIIHOCTH, U IJIar0JIOB JBMKECHHUS U 3BydaHus (Strut, rustle, clatter).
JlekcHKO-CEMaHTUUECKOE T0JI€ «BHEITHUM BUJT BACUIIUCKOBY BKIIFOYACT CICAYIOITUE
JIEKCUKO-CEMaHTUuUeCcKue eMuHMIBL: «strutting like an enormous colored cockerely,
«cruel, greeny gold eyes glittering», «scales gleaming green and gold and red»,
«uttered a pleased, blood-curdling crows, «clucking» «startled snarl», «fooled».
['maronm «to strut» eMKO XapakTepH3yeT MOXOJIKY BaCHUJIMCKOB, B AHIVIMMCKUX
CJIOBApSIX MPUBOJATCA CIAEAYIONINE ONPEIeICHUS:

» Walk with a stiff, erect, and apparently arrogant or conceited gait.

"peacocks strut through the grounds’ (Oxford English Dictionary)

« to walk in an especially confident and proud way

"Phyllis struts around like she owns the place.” (Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners)

» Someone who struts walks in a proud way, with their head held high and their chest
out, as if they are very important. (Collins English Dictionary)

B rnarone “to strut”, apxuceMoil KOTOPOTO SIBIASIETCA «UJITH MPUCYTCTBYIOT TaKue
KOMITOHEHTBI 3HAUEHUSI, KaK «TOPA0», «HATJIO», «BBICOKOMEPHO.

B kHUTEe BacWIIMCKH M3AI0OT TaKUe 3BYKH, Kak «cluck» m «snarly.

* Cluck: The short, low sound made by a hen.

‘Farmers usually keep farm animals to supplement their income, but a visitor to this

farm will not hear clucks or moos.” (Oxford English Dictionary)
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* cluck: if a chicken clucks, it makes its usual short low sound (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners)

e snarl: if an animal such as a dog or a lion snarls, it makes an angry sound in its
throat and shows its teeth (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners)

« snarl: a surly angry growl (The Merriam-Webster Dictionary (MWD))

Bo Bcex npuBeneHHBIX CIOBapHBIX CTaThsIX «cluck» u «snarl» onpenensitoTcst Kak
3BYKH, U3/aBaeMble JKUBOTHbIMU. IlomMHMO 3TOro, peus BaCHUIHUCKOB
XapaKTepusyeTcs MPOCThIMHU OJTHOCIOXKHBIMU peruinkamu: « What have we herey,
«what’s the secret», «What is the present».

Nrak, obOpa3 BacuiuckoB, co3naHHbii [[xapensaom Jlappennom, uMmeeT Kak
TPaJAUIMOHHBIC YEPThI, TPUCYIINE BaCUIUCKaM B MU(paX, TaK ¥ OTINYMs. B kHUTE
BHEIIHUIN BUJI BACWJIMCKOB MOUYTH HE OTJIIMYAETCSI OT TOTO, KaK MPEICTABIISIIA dTUX
BOOOpakaeMbIX CYIIECTB B JiereHjax. Bacumucku nzoOpaxkeHsl B «BommeOHOM
CBEPTKE» CO3JAHUAMMU C TEJIIOM NIETYyXa, XBOCTOM JAPAKOHA U YEIIYEN BMECTO MEPHEB,
B TO BpeMs KaK TPaJUIMOHHBIN 00pa3 BaCUIMCKOB IMpEANoaraeT y HUX HajJudue
TOJIOBBI MIE€TYyXa, KPbUIbsl MITULBI U JIPAaKOHUU XBOCT. TakKe aBTOpP BOCIIPOU3BEN B
CKa3Ke Tmpolecc uX MosiBlieHUs. B Mudax BacuiIMCKH BBUIYIUISIOTCS U3 SIMII,
KOTOPbIE BBICUJIETIN PENITUIINH, B CKA3KE K€ SMLa, U3 KOTOPBIX MOSBIISIIOTCS HAa CBET
9TH CO3JaHusl OTKIaasiBaeT 3070ToM [leTymmok, a 3aTeM MX BBICHKUBAIOT KaOBbl.
Opnako k oOpa3y BaCWJIHCKOB, COIJIACHO TMpEAaHUsM, CUMTAIOIMIUMCS OYEeHBb
OTTACHBIMU, KOBAPHBIMU U KPOBOXKATHBIMH CYIIIECTBAMH, TOOABIISIFOTCS TAKHE YEPTHI
KaK  «HEMOCIYIIHBIN»,  «KAlPU3HBIHN»,  «OECTOJKOBBIN»,  «HECYKITIOXKHUI,
«3aHOCUMBBIN», «BBICOKOMEPHBIW». B 1enoMm, mo CpaBHEHUIO C OCTAJIBbHBIMU
KUTEIAMU MudiaaHanu, BaCHIINCKU KaKYTCS HEPA3yMHBIMH, KECTOKUMU JETHMHU
WJIW KUBOTHBIMU.

4.2 JIpaxonsl (Dragons)

Ha npotsxkenun cpeqHeBeKOBbsa U paHHEro HOBOro BpeMeHM JIpakOHbI CUUTAIUCH
peanbHO CYIIECTBYIOUMMHU, HO PEAKUMHU KMBOTHBIMU. OHU BCTpeyaroTcs B MU(ax,
FEPOMYECKUX JIETEHAAX, )KUTUAX CBATHIX, F€palbIuKe. B IEpKOBHOM HCKYCCTBE U

MHUCAHUAX APAKOHBI BCCTAa OJULOCTBOPSAIN 3710, HO B CBETCKOM MHPC OHH TAKIKC
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CUMBOJIU3UPOBAIM KECTOKOCTh B OMTBaX M MOITOMY YacTO HCIOJIb30BAJIUCH B
repanpanueckux repdax (A Dictionary of English Folklore; Dictionary of Folklore,
Mythology and Symbols). B eBponeiickoit Tpaguiuu ApakoHbI U300pakatoTCs B
BUJIE OTPOMHOI0, M3BEPraIOLIETO OrOHb KPHUIATOTO fIIEPA C XOXJIATOW rOJI0BOM U
KOTTUCTBIMHU JIallaMU M XBOCTOM. lIpuM pasMHOXEHHM JPaKOHbI OTKJIAJbIBAIOT
Oospllive 4emrydyateie siiia. Ha mpoTskeHHMM MHOTHMX BEKOB OHHU CUMTAJIUCHh
BOIUIOIIEHHEM 3JI0T0 Haudaja, KecTOKocTH, TupaHuu M yxkaca (Dictionary of
Folklore, Mythology and Symbols).

O6pa3 u BHemIHUM BUJ JpakoHOB B «BosmeOHOM CBEPTKE» MOBOJBHO CHIIBLHO
OTJIMYAIOTCS OT TPAJAUIMOHHOTO BOCHIPUATHUS 3TUX CO3JaHU. B KHUTE 3TOT BUI
IpeACTaBIeH TOJIBKO OJHUM JpakoHOM — Tabutoil. OHa M300pakeHa CO3/IaHHEM
pa3MepoM C TOHH, €€ TEJNO APKO-KUPIMUYHOTO OTTEHKA, 1€ U CIHMHA YKPAIICHBI
000pKOM M3 30JI0THIX M 3€JIEHBIX YCITYEK, a ria3a sspko-roiyooro npeta (“She was
much smaller than Penelope had imagined, about the size of a pony. She was a bright
sealing wax pink, decorated along her neck and back with a frill of golden and green
scales. She had huge china blue eyes”). Kak u npakons u3 apeBaux mudos, Tabura
criocoOHa wu3Beprath oronb (“Tabitha breathed out two ribbons of flame”).
[Ipuuuna, Mo kotopoil TabuTa — €TUHCTBEHHBIM IPEACTAaBUTENb CBOCTO BHAA B
KHUTE, COCTOUT B TOM, YTO, COTJIACHO CIOXKETY, BpeMsi OT BpeMeHu B Mudnanauu
BCE JAPAKOHBI, KPOME OJIHOT'0, UCUYE3AI0T, U TOrJa OCTABIIMICS IPAKOH CTAHOBUTCS
XpanuteneM fui, KOTOpbIE OPAaKOHBI OTKJIAJBIBAIOT MEpPEN TEM, KaK HCUE3HYTh.
NMeHHO B 3TOT mepuox IPOUCXOAMUT neucTBHe cka3ku. Kak m B ciaydae ¢
BACWJIMCKAMH, XapaKTep JAPAKOHOB U BOCHPUATHE OSTUX CO3JaHUW JPYyTUMU
Marm4eCcKUMU CYIIECTBAMHU CHIIBHO OTIUYAETCS OT UX 00pa3a, CO3IaHHOTO B MU (ax
u uereaax. [pakonel [[xepanpna [appenna rymMaHHbIE, OT3BIBUMBBIE U
YyBCTBUTEIIBHBIE.

Taburta HEe OMMUCHIBAETCS B KHUTE KaK CYIIECTBO, HECYIIEE CMEPTh U Pa3pyIICHUE.
HanpotuB, noBeneHne ApakOHUXW HETHUNWYHO [JIs NOpPEACTAaBUTENEH €€ BHIA,
durypupyromux B [peBHUX ckazanusax. Tak, B JICII “noBenenue 1pakoHOB” BXOAST

Takue JeKcudyeckue eauHuIlbl kak “she had hysterics”, “sobs”, “blue eyes which
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29 [13 29 (13

were awash with tears”, “tears running down her cheeks”, “pulled out a great
handkerchief...and blew her nose violently into it”, “taking deep and shuddering
breaths”, “gulped”, “anxiously awaited”, “looking pinker than normal with

29 (13 29 (13

excitement”, “going scarlet with rage”, “proudly carrying her basket of eggs”,
“screeched”, “fainted”, “squeaked”

Crnosa “hysteric” u “hysterical” 4acTo mOBTOPSIOTCS B ONMKUCAHUU NEUCTBUN TaOUTHI
" XapaKTCPUCTUKE €€ COCTOSHUA.

« A wildly emotional and exaggerated reaction. (Oxford English Dictionary)

‘the widow had hysterics and the inquest was wrapped up quickly’

‘the child has been seized with regular fits of hysterics at bedtime’

« a fit of uncontrollable laughter or crying (The Merriam-Webster Dictionary
(MWD))

« If someone is in hysterics or is having hysterics, they are in a state of uncontrolled
excitement, anger, or panic. (Collins English Dictionary)

4 3 IMPUBCACHHBIX CJIOBAPHBIX Ile(bI/IHI/II_II/Iﬁ BHJHO, YTO B 3TOM CJIOBC, apXI/ICGMOﬁ
KOTOpOTo sBISIETCS “‘emotional response” MPUCYTCTBYET KOMIIOHEHT 3HAYCHUS
“HEKOHTPOJIMPYEMBIN’, “OUeHb SMOIMOHAIBHBIN ", “Upe3MEepHBIA" .

B xuaure Tabuta TspKeno MmepeKruBacT yTpaTy JOBEPEHHBIX €M HA COXpaHEHHUE SHII.
E€ smormonansHOE cocTosiHUE TIepeaéTes yepes T1aroiisl “to sob”, “to gulp”.

« Sob: Cry noisily, making loud, convulsive gasps (Oxford English Dictionary)

‘he broke down and sobbed like a child’

» Sob: When someone sobs, they cry in a noisy way, breathing in short breaths.
(Collins English Dictionary)

‘She began to sob again, burying her face in the pillow.’

* Gulp: to swallow suddenly, sometimes making a noise, because you are nervous or
surprised (Cambridge Dictionary)

* Gulp: Breathe or swallow with difficulty, typically in response to strong emotion.
(Oxford English Dictionary)

‘she gulped back the tears’
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ApxucemMa rinaroia ‘“to sob” — “miakarb’, B HEM TaK K€ MPUCYTCTBYIOT
TUTIOHUMUYECKHUE CEMBI “rpoMKO”, “IIyMHO”, “Cya0pOXKHO.
HuddepenunanbHbiMu ceMaMu Tarosa “to gulp” (“rimorars”) sBisiroTCs “UIyMHO”,
“oT cné3”, “HepBHO”. Mcnonb3ys TakWe TJIaroJibl, aBTOp €IIE€ pa3 MOTYEPKUBAET
AMOIMOHATBHOCTh U UMIYJIbCUBHOCTD APAKOHUXU.

Haubonee mnenoctHo o6pa3 TaOuThl packpbiBaeTcs B €€ OTHOIICHHHM K sIaM,
KOTOpBIe €l ObuIo MmopydyeHo oxpaHsaTh. Jlkepanpn [lappemn ucnoib3yeT Takue
OLICHOYHBIEC JIEKCMYECKHE €IUHUIBI Kak ‘“‘going scarlet with rage” u “proudly
carrying her basket of eggs”.

» Rage: Violent uncontrollable anger. (Oxford English Dictionary)

‘her face was distorted with rage’

* Rage: Rage is strong anger that is difficult to control. (Collins English Dictionary)
‘He admitted shooting the man in a fit of rage.’

* Proudly: in a way that shows you are pleased about something you have done,
something you own, or someone you know (Cambridge Dictionary)

‘He proudly showed us a photo of his grandchildren.’

* Proudly: With a feeling of deep pleasure or satisfaction in one's own achievements,
qualities, or possessions or those of someone with whom one is closely associated.
(Oxford English Dictionary)

‘Ray watched proudly from the sidelines as his son won the singles title’.
['mnoHuMuYecKkue ceMbl “KECTOKHI”, “HEKOHTPOJHMPYEMBIN”, “CHIIbHASI 37I0CTH
BXOJSIIIIME B COCTAB 3HAUYEHHUS CJOBa ‘‘rage” JEMOHCTPUPYIOT PELIUTEIbHOCTb
Tabutel, Korga peub UAET 00 OMACHOCTSX, YrpOKAIUX €€ silamM U JIpyrum
npakoHaM. Takue KOMIIOHCHTHI 3HaUeHUs ciioBa “proudly” kak “ymoBieTBOpeHHE”,
“ropJ1ocTh 3a JeTel” MOKa3bIBaIOT, YyBCTBA TaOUTHI CXOKU C UYBCTBAMH MaTepH,
3a00TAIIEHCS O CBOUX ACTAX.

OTHomlieHuEe K JpakOHaM B KHUIE CHJIBHO OTJIMYAETCS OT BOCIPUSTHS 3THUX
co3nanuii B Mudax u nerenax. XKurenu Mudnanauu He HCIBITHIBAIOT IEPE] HUMU
CTpax, a, HalpOTUB, CUUTAIOT UX MITKOTEIbIMU U paHUMbIMU. B «BonmeOHOM

CBEPTKE» I OINKCAHUSA JPAKOHOB aBTOP HCIOJB3YET CIEAYIOUIYIO JIEKCUKY:
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“hysterical”, “nice enough creature”, “useless”, “let the Cockatrices have the Dragon
eggs”, “no stamina”, “behaved so stupidly”, “to soothe”, “harmless”, “control
yourself”, “time to waste giving you first aid”.

Paccrpoennyto Tabuty npuxoauioch yremarth (“to soothe”).

* to bring comfort, solace, or reassurance to (The Merriam-Webster Dictionary
(MWD))

 to make someone more calm and more relaxed when they are feeling nervous,
worried, or upset (Macmillan English Dictionary for Advanced Learners)

‘She was doing her best to soothe the crying baby.’

« to make someone feel calm or less worried

‘to soothe a crying baby’(Cambridge Dictionary)

N3 nmpumMepoB BUIHO, YTO riaroj “to soothe” MCMONB3yeTCS MO OTHOIICHUIO K
YYBCTBHUTCJIIbHBIM, JICTKOPAHUMBIM JIFOAAM, JICTAM.

K TOMY XK€, UCXOOA U3 XapPaKTCPUCTUKHU, ,IIaHHOﬁ ApaKoHaM OJHHUM U3 HCpCOH&)KGﬁ
«BoummeOHorO CBEPTKA», MM HE XBaTaeT CTOMKOCTH M BBIHOCIMBOCTH (“no
stamina”).

« The ability to sustain prolonged physical or mental effort. (Oxford English
Dictionary)

‘We see a man with a tough inner strength and immense stamina for everything life
threw at him.’

« the moral or emotional strength to continue with a difficult process, effort, etc. (The
Merriam-Webster Dictionary (MWD))

‘The network of obligations to family and community underpinned the soldier's
moral stamina’

« Stamina is the physical or mental energy needed to do a tiring activity for a long
time. (Collins English Dictionary)

ApXI/ICGMa 9TOTI'0 CJIOBA — BBIHOCJIIMBOCTB, OJJHAKO B €0 CCMAHTHUKC ITPHUCYTCTBYIOT
TaK)K€ TaKWE KOMIIOHCHTHI 3HAYCHUSA KaK “TPOJOJIKUTEILHOE II0 BPEMEHHU ,
“3MOIMOHAIbHAS YCTOMYMBOCTE . BcemMu 3TUMU KauecTBaMu, 110 MHEHHIO KUTEIEH

Mudnanauu, 1pakoHbl HE 00IaAaO0T.
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Eme onmHmMm BaxkHbIM g onucaHuss Xapakrtepa napakoHoB JICII sBmsgercs
«caMmoxapakTepucTuka TaOuTel». Paccka3piBasg O MOCTUTHYBLIMX €€ HeyAaydax,
JpakoHUXa pyraeT u xkaneeT ceds: “most stupid and idiotic of Dragons”, “careless
and unintelligent creature”, “undoingest Dragon you’d meet in a month of
Tuesdays”, “alone and forlorn”, “nobody can help me”, “my heart is broken”, “weak
and defenseless”.

Mpmuorue BoipaxeHusi Tabuthsl, Takue kak “alone and forlorn” u “most stupid and
idiotic”, HaJeIeHbI CUIILHOM DKCIIPECCUCH.

« Forlorn: Pitifully sad and abandoned or lonely. (Oxford English Dictionary)
‘forlorn figures at bus stops’

« Forlorn: nearly hopeless (The Merriam-Webster Dictionary (MWD))

« Idiotic: If you call someone or something idiotic, you mean that they are very stupid
or silly. (Collins English Dictionary)

‘What an idiotic thing to say!” (Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners)

« [diotic: extremely stupid

brnarogapst Takoil caMOXapakTEpUCTUKE OYEBHUIHO, 4YTO JpakOHaM B KHHIE
Jxxepanbaa lapperia NpUCyIy Ype3BbluaiiHasi SMOIMOHAIBHOCTh U CKIIOHHOCTb K
IPEYBETNYECHUIO.

['maBHOE oOTIMYME JpakoHOB B KHHMre «BosmeOHBI CBEPTOK» OT CYIIECTB,
IPEICTaBIEHHBIX B MU(DAX, COCTOUT HE B (PU3MOIOTUU (XOTSI OHH TOPA30 MEHBIIE
JIETeHIaPHBIX IPAKOHOB U MO-APYTOMY POXKIAIOTCS — Oarogaps XpaHurtento SIuir),
a B UX XapaKTepe U B TOM, KaK MX BOCIPUHUMAIOT APYrUe BOJIICOHbBIE CYIIECTBA.
Hpakonsl B Muduanauym CYUTAIOTCS OYEHb WMITYJIbCUBHBIMH, HEPBHBIMU,
HEKOHTPOJIUPYEMBIMH, HO IOBOJIBHO CIIA0BIMHU ¥ PAHUMBIMH CYIIIECTBaMU. TabuTa,
MOCIICTTHSS M3 POJia IPAKOHOB, HAJEIeHa TAKUMH Ka4yeCTBAMU KakK 3a00TINBOCTh H

PCHINTCIIBHOCTb, YTO BHAHO H3 €€ OTHOIICHHA K CBOHMM COpoAMYaM KW APYIHUM

reposam KHHUI'HU.
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4.3 Equnaoporu (Unicorns)

D10 MudHUUEecKoe CYIIEeCTBO YIMOMUHAETCS B €BPOMEHCKOM JUTEpaType yxkKe Ha
NPOTSHDKEHUU  Thicsiuu  JieT. EguHopor um3oOpaxasncs B MPOU3BEACHUSIX
JpeBHETPEUECKUX Tmucarenei, nucarteneil bnwxuero Bocroka, B bubmuu. B
“@usnoiiore”, NOMyJISIPHO-TEOJOTHYECKOM COUNHEHUH, KOTOPOE BO3HUKIIO B CBA3U
co CasamennsiM [lucanmem, CcBOero poja CpeIHEBEKOBOM OecTUapuH,
nepeBeIEHHOM Ha MHOTHE SI3BIKH, JA€TCs CJICNYIOIee OMHCaHWe dTUX CO3JaHUN:
“T0 MaJIeHbKOE JKMBOTHOE, BEJIMYMHON ¢ peOEHKA, HO YIUBUTEIBLHO CBUPEIIOE IS
CBOHUX Pa3MepOB, C OJHUM OYE€HBb OCTPHIM POTOM Ha T'OJIOBE, U HU OJIMH OXOTHUK HE
MOKET MoMMaTh ero cusioit. M Bce ke ecTh yJIOBKa, C MOMOIILI0 KOTOPOU eMHOpOra
MOKHO TIOMMaTh. My KYHHBI IPUBOSIT AEBCTBEHHUILY K MECTY, TJIe OH YaIle BCEro
OBIBaET, M OCTABJISIIOT €€ TaM OJIHY. Kak TOJIbKO € TMHOPOT BUIUT TY J€BCTBEHHUILY,
OH OEXWUT M KIJAJEeT rojioBy ed Ha KojeHu. OHa JlacKaeT ero, U OH 3achlIaeT.
OXOTHUKM MOAXOJAT, XBaTalOT €ro M BEAyT BO ABOpel, koposia.” “CyiiecTso,
KOTOpOro B 0ojiee paHHEW TpaAWIMKU MPEICTABISIN ceOe y)KaCHBIM, OJMHOKHM,
CUJIBHBIM M KPaCUBBIM, IO XPUCTUAHCKUM BIIMSIHUEM MTPEBPATUIIOCH B MAJIEHBKOTO
KO3JICHKA, KOTOPBII €CT M3 pYyK, 3aChIIaeT Ha JKEHCKUX KOJIEHSX W CIY>)KUT
cumBosioM neBctBeHHOCTH  (Shepard 1930:17). Ilpemanust o emuHOpOTE
Ype3BbIUAHO Pa3HOOOPA3HbI HE TOJBKO M3-32 OTPOMHOTO MIPOMEKYTKA BPEMEHH,
KOTOPBII OHU OXBaTHIBAIOT, HO U MOTOMY, YTO OHU BKJIFOYAIOT B c€0SI MHOXKECTBO
pasTUYHBIX 00JIACTEl 3HAHMM, a TUTEepaTypa, MOCBAIICHHAs KOHKPETHO 3TOH TeMe,
yIUBUTENBbHO oOmupHa. B Oonee mo3nHux mMudax eIuHOPOT OJUIETBOPSIOT CHITY
1 6J1aropo/ICTBO, HO Ha CBOOO/IE, COTIIACHO JIETEHAaM, OH CTAHOBHUTCSI OTIACHBIM.
JI1s1 eIMHOPOTOB XapaKTepHa OTUYKAEHHOCTh, HEXKEIaHUE BCTYNMATh B KOHTAKT C
moabMU. “JIpakoOHBl OXpaHsIM COKPOBUIIA W IOXUIIAJIW MPEKPACHBIX JEB.
Bacunucku yOuBanmm Bcex, KTO OKa3bIBaJICS MOOIM30CTH. Benmnkansl 0OBIYHO BEJTH
ce0sl KaKk HEeBEXKHU-TIEPEPOCTKH, KAaKUMH OHHM W sIBIsUMCh. HOo egmHOporm Bcerna
nepxanuch B cropore. M Tonbko enunoporu Obutn pekpacHbr” (Ley 1987:13).

B xuure [xepanbma lappenna «BouniieOHbIA CBEPTOK» MEPENAIOTCS MHOTHE

TpaAUIMOHHBIE Mpe/ICTaBlIeHUsI 00 3TUX cyulecTBax. [IpumeuaTenbHo, 4TO nepBas
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B KOHTaKT C HUMU BCTyIaeT MaJieHbKas JieBouka [leHenomna, npuyeM BcTpeyaeT oHa
xepebEHka, Borutonienne HeBuHHOCTH (“pale lavender-colored baby Unicorn with
huge dark blue eyes. Its mane and tail were like spun gold and its tiny horn was like
a twisted stick of transparent, golden barley sugar”). Pa3mepbl u okpac mepcta u
rpuBbl enquHoporoB J[>kepanbaa Jlappenna Oosbliie HATOMUHAET 3Bepel U3 OoJee
npeBHux MudoB. HecMoTpst Ha To, UTO €IMHOPOT, BCTpeueHHBIH [Ienenomnoi coBcem
manenbkuit (“the Unicorn was as small as a fox terrier”), B3pociibie €IuHOPOTH
OMHCHIBAIOTCS B KHUTE, Kak cyiiecTBa Oosbmioro pasmepa (“through their ranks
came a very large Unicorn of a deep and beautiful lavender color™).

B «Bonme6HOM CBEPTKE» COXPAHWIOCH NPEJCTABIECHUE O €AMHOPOrax Kak O
CKPBITHBIX CYIIECTBaX, HEOXOTHO Maymmux Ha KOHTAkT (“We Unicorns generally
keep ourselves to ourselves”, “We do not meddle in other people’s affairs™).
Enunoporu [Ixxepanbna Jappeiuia — onacHbIE )KUBOTHBIE, TPEICTABIISIIOIIUE YTPO3Y
st cBoux BparoB. [loutm Bce WX JEHCTBUS OIUCHIBAIOTCS TJIaroJiaMu,
coAepKallMMM  KOMIIOHEHTBHl ~ 3HAau€HUs  “‘yrpokaromie”, “omacHO” W
COMPOBOXKJIAIOTCSI B KHUTE OMUCATEIBHBIMH TpUJIAraTeIbHbIMU U HapEUHsIMU C
TaKoM ke CeMaHTUKOM: “came crashing through the bushes”, “horns, all pointing at
them menacingly”, “The great doors of the Castle had been almost cut to pieces by
the Unicorns’ horns.”

» menacingly: In a way that suggests the presence of danger; threateningly. (Oxford
English Dictionary)

‘a helicopter hovered menacingly overhead’

* menacingly: intended to threaten or frighten someone (Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners)

a menacing look/tone

B mpepanusx m mudax emMHOPOTH H300paKarOTCs Kak OJaropoJHbIC, YHCTHIC
co3ganus. MiMeHHO ATOT MH(pUYECKUI 3BEeph MOSBUIICS Ha TrepOe MIOTIaHCKOTO
koposst  Yuneama . EguHopor wu300paxéH Ha  KOpOJIEBCKOM  TrepOe
Benukobpuranuu. B «Bonme6HoM cBEPTKE» 3TO OTpaKeHO B peud €AMHOPOIoOB, a

TaKX€ B TOM, YTO BO TJIaB€ BCEX E€IMHOPOTOB CTOST KOpojb M KoposeBa (“It was
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obvious that this was the King of the Unicorns and obvious also that the slender
white Unicorn with the golden mane and tail, following him, was the Queen”). B
JICII “peub equHOPOroB” BXOIAT Cleaytoliue iekcuueckue eaquuuiibl: “The whole
of the Unicorn herd is in your debt”, “I’ll put four of my subjects at your disposal”,
“Cockatrice had the audacity”, “I hereby declare”, “vanquish”.

* Vanquish:

(literary) to defeat an enemy or opponent, especially in war (Cambridge Dictionary)
* vanquish:

(literary) Defeat thoroughly. (Oxford English Dictionary)

* hereby:

(formal) As a result of this document or utterance. (Oxford English Dictionary)

* hereby:

(FORMAL) used for stating that something said or written in a statement or
document is now official or for emphasizing what you are saying (Macmillan
English Dictionary for Advanced Learners)

Kax BugHO U3 CIIOBapHBIX AC(PUHUIIUHN, B PEUU €AUHOPOTH UCIIOJIB3YIOT JIEKCUKY U3
O(QUIMATBHOTO U JIEJIOBOT'O CTHUJIS.

B TO Xe Bpems, CKPBITHOCTh €JUHOPOTOB, MX JKEJAHUE NIePKAThCsl B CTOPOHE,
HAITyCKHOE 0JIarOpOICTBO BHI3BIBAIOT Y MX COIO3HUKOB YyBCTBA, TPOTUBOTIOJIOKHbIE
UCIYTY — pa3ipaxxeHue, HeI0BOJILCTBO UX camomto0oBanueM. B JICII “Bocnipusitue
€IMHOPOTOB IPYTHMH reposiMU’ BXOJAT TaKHUe €UHUIIBI, Kak “idiotic creature”, “all
the same, these Unicorns”, “Vain as vain”, “Give them a mirror... they’re
hypnotized”, “rather beautiful”, “pretty enough”, “no brains”.

Enunoporu B kaure “Bomnme6Hbli CBEPTOK” BO MHOTOM CXOKH C €AMHOPOTAMHU 3
MU(DOB: 3TO CBOOONONIOOWBBIE ¥ OJIATOPOJHBIE, HO TPHU ITOM CBHUPETIBIE,
He3aBHCHMBbIC co3manus. OpHako Omaromapsi XapakTEpHUCTHKE, JaHHOW JTHUM
CYyIIECTBaM JIPYTHMH TEPOSMH KHUTH, 00pa3 e€IUHOPOTOB MPUOOPETAET OTTEHOK
KOMHYHOCTH. UX HEIIOJUMOCTh BOCIPUHUMAIOT C pa3pak€HUeMm, a Hal

CaMOJIFOOOBAHUEM CMEIOTCH.
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BoiBoan! no riuase ||

1. Jlekcuko-cemMaHTHYeCKOe Tojie “magic vocabulary” npoussenenus Jxepanbia
Happemna “The talking parcel” Brimodaer B cebs 134 JEKCHUYECKHX CIUHUIIBL.
SImpom Mo CIIYy’KHT CIOBO “Magic”. B Ommkaiiiyro nepudepuro moss BXOIAT
Ha3BaHMS BOJIICOHBIX CYIIECTB (B TOM YHCIE ABTOPCKHE OKKA3MOHAIHM3MBI),
3aKJIMHAHUM U 4Yap, T.K. B UX 3HAYCHUH OTUYETIMBO MOKHO BBIJICIUTh KOMIIOHEHTHI
“power”, “mysterious”, “special”, “supernatural”. CymiecTBUTEIbHBIC, BXOISIINE B
TEMaTUYECKUE TPYMNIbl “BOJIIEOHbIE MpeAMETHI”, ‘“BOJNIIEOHbIE pacTeHUS
“BONIICOHBIC JTOJDKHOCTH, ‘‘BOJIIICOHBIC TOIOHUMEBI®, ‘‘BOJIIICOHBIC OIOda U
HaUTKUA COCTABIISIOT AanbHio0 nepudeputo JICII — atu rpynmnsl npencTaBieHbl B
OCHOBHOM CJIOBOCOYETAaHUSIMU, B KOTOPBIX OJUH W3 KOMIOHEHTOB O0O3HA4yaeT
IpEeIMET, SBISIOIIMICS YaCThI0O HAYYHOW KapTHUHBI MUPA, a BTOPOH — Marmueckoe
CBOICTBO, KOTOPBHIM OH HAJENEH; TJIAroiibl U npuiararenbusie, sxoasmue B JICTI
“BoiieOHasl JIEKCUKa’, Takke 3aHUMaloT ero nepudeputo. Takue mekcuyeckue

CIMHUIIBI IPHOOPETAIOT KOMIIOHCHT 3HAYCHUs “MAagiC” B KOHTEKCTE KHHUIH, OHU

HaxozsaTcs Ha nepeceuenuu JICII “BommieOHas ekcuka” ¢ APYTUMHU MOJSIMHU.

2. HaumbGonee wmHorouucneHHoil rpammatudeckoin kareropuenn JICIT sBnsiercs
CYIIIECTBUTEIIbHBIE, YTO OOBICHSAETCS MPUPOJON moBecTBoBaHUS. (CoriacHo
MopdoIoTHYecKOr  KiaccupUKaIlMA, Cpeaud HUX OOJbIIE BCEro COCTABHBIX
CYIICCTBUTEIBHBIX. BTOpas 10O BelIWYWHE KaTeropusi — MpuiaratreibHbIe,
OTMCHIBAIONINE BHEIIHOCTh M MarmyeckKWe CBOWCTBAa ATHX cyiiecTB. Kareropus
rjiarojia TpeJCTaBlieHa B KHUTE€, B OCHOBHOM, ()pa3oBbIMH TIJIarojamu,

001a1aloNUMHU KOMITOHEHTOM “MagiC” B OJTHOM M3 WX 3HAYCHHUU.

3. KoMmmoHeHTHBIN aHaJIN3 HEKOTOPHIX MIPUMEPOB TTOKA3all, 4TO 00pa3 BOJIIICOHBIX
CYILIECTB, 3aMMCTBOBAHHBIM aBTOPOM U3 3amaJHOEBPOINEHCKON MudoIOruu,
MOABEPrcs B NMPOU3BEACHHUM IEPEOCMBICIEHUIO, YTO COCTABISET TPYAHOCTH MPH

MEPEBOJIE KHUTH HA PYCCKUU A3BIK.
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I'naga II1. 3akoHOMepHOCTH NEepeBOAA «BOJNLICOHON» JIEKCUKH B CKa3Ke
Jxepanbaa lappeiia Ha pycCKHi A3BIK

Jlist BBISIBIIEHUST 3aKOHOMEPHOCTEM MepeBoja BONIIEOHOM JIEKCMKA B CKa3Ke
Jxepanpna [lappeiuia Ha pyCCKMHM S3bIK NPOAHAIM3UPOBAH mepeBod Haranuu
PaxmaHOBOM, COBETCKON ¥ POCCUUCKON NEPEBOAUYMLIBI C AHTIIUUCKOIO S3bIKA.

B mnpouecce mnepesoma BJI MOXHO CTOINKHYTBCS C JIMHITBUCTUYECKUMHU U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUMU TPYAHOCTAMU. PaCCMOTPUM Ka)Kyt0 U3 IPyIIIL.

1. JIuHrBucTUYECKHUE TPYTHOCTH MEPEBOJIA «BOJIIECOHON JIEKCUKI
JIuarsuctuueckue tpyaHoctu nepesoga BJI B knure JIx. Jlappeiuia BKIOYAloOT,
IpEeXk e BCEro, CJI0BOTBOPYECTBO, MPOOIEMY IIEPEBOA poia NEPCOHAXKEN, IEPEBOA

MMEH COOCTBEHHBIX U HCKOTOPBIC APYTUC TPYAHOCTH.

[lepeBoa «BonIEOHOMY JIEKCUKU B TipousBenenun Jxxepanbaa lappemia tpeOyet
UCIIOJIB30BAaHMS Psijia MEPEeBOTUECKUX TpaHChOpMaluid sl Mo00pa aJeKBaTHBIX
HKBUBAJICHTOB JIGKCHUECKUM €IUHUIAM pa3HbIXx uyactedl peun. [lompoOnee

PacCMOTPUM JIHHI'BHCTHYECKUE TPYAHOCTH TIpH nepeaade BJI Ha pyCCKuii A3bIK.
(1) weretoad - orcabobopomens

OnmHOM U3 TMHTBUCTHYECKHUX TPYTHOCTEH TIEpeBOIa SBISETCS Mepeiada aBTOPCKOro
cioBoTBOpUecTBa. Hampumep, cioBo “weretoad”, co3gaHo aBTOPOM I10 aHAJIOTHH CO
cioBom “‘werewolf”’. CymectBom weretoad Ha3pan ce0si OIMH M3 TEPOCB CKa3KH,
*ab DOtenmbpen (mepemada poja MEPCOHAKEHW TaKKe BBI3BIBACT OOBEKTHBHBIC
TPYAHOCTH). B aHruiickoM si3pike ci1oBo Werewolf coctout u3 AByXx KopHe# — were
(in Old English “man, male person”) u wolf. B kaure nepBbiii KOpeHb HE HECET TOU
K€ CMBICIIOBOW HAarpy3KH, T.K. 0OOPOTHU BCE BpeMs HAaXOISATCS B 0Opasze BOJIKA,
nostomy Jlxepanpn Jlappemn UCHoib3yeT KOpeHb WEre B KadyecTBe KOPHS IS
co3manus Weretoad metoom citoBocioxkenus (were+toad). B pycckom si3bike Takoe
npeoOpa3oBaHUE BOCCO3/aTh KpaiHE CII0XKHO, TMOATOMY MEPEBOIYHMK IepeaaéTt
aBTOPCKOE CJIOBO TI0 MOJICIH CJI0Ba 000POTEHB C TIEPECTaHOBKOM, TPUOABUB K HEMY

KOpEHb «kKad» - ’Kab00OpOTEHb, YTO OTPAkKAET CYTh MIEPCOHANKA.
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B cBs3u ¢ Tem, 4TO CMBICIT KOpHS “were” B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM SI3BIKE
yTpayeH, ¥ OOBIYHBIN YUTATENb B JIU 3HAET €r0 STUMOJIOTHIO, aBTOP OOBITPHIBAET

€ro Kak HeKOe KauecTBO, MpuUcyIiee 000POTHSIM, YTO BUIHO U3 IIpUMeEpa:

Opurunan ITepeBon
- “I'm a Weretoad,” said a familiar | — Kabobopomenv, — omeemun
voice. “I'm a Weretoad, and I've been | snakomviii pebosmam eonoc. — A

sent 'ere with a very important present | npucian c00a ¢ OYeHb BANCHbIM
for the Chief of the Werewolves. nOOaprom OJisl 8aULe20 BONCAKA.

- “What is the present?” asked the | — Ymo 3a nooapok? —
Werewolf suspiciously. “Look, it’s for | nooo3pumenbHo cnpocun 80K.

‘im, not for you,” said Ethelred. “It’s a | — 3-3, nem, nooapok emy, a He mebe.
special magic potion for making Were- | Dmo ocoboe sonuebnoe 3enve, umobwl,
things twice as . . . er ... um. .. er, | 3Hauum, 6CAKO20 copma 000pomHu om
twice as ‘Were’ as wot they are, see?” | He2o 0enanucy... 3-3-3... H-HY, 8080¢€, 8

obwem, obopomuee, noHsL?

B sTom IMpUMEPE MEPCBOAUUK HCIIOJIB3YCT CJ'IOBOO6paSOBaT€JII>HI>IG BO3MOXHOCTH

A3BIKa IJI1 BOCCO3JaHUsA OKKA3MOHAJIBHOT'O CJIOBA.

B Texcre mepeBona Obuta mepegaHa OIEHOYHOCTh B CEMaHTHKE KOpHsA “were”. Jls
000pOTHEH B CKa3Ke XapaKTEepHbI TaKWE YEpPThl, KaK KOBAPHOCTh, >KECTOKOCTD,

MO3TOMY 3TH Ka4yeCTBa BKJIAJbIBAIOTCS B ONpeAesieHue “were” - “obdopoTtHee”.
(2) Mythologia — Mugnanous

Paccmotpum  cnenmyromuit  mpumep: Mythologia — Mudnangusa. TpyaHocTb
TIEPEBOJIa COCTOUT B TOM, YTO Ha3BaHWE BOJIICOHON CTpaHbI, B KOTOPYIO MOMAIA0T
netu (Mythologia) nmeet cyddukc —ia, KOTOPBIA UCITOIB3YETCS 11 00pa3oBaHUs
Ha3BaHUU CTpaH (Australia, Serbia, Russia). Hcnons3oBanue
TPAHCKPUMIUH/TPAHCIUTEPAIIMA MOTJIO OBl 3amyTaTh YHUTATeNs, TOTOMY 4YTO
Ha3BaHue Mmudosiorua CO3By4HO CO CJIOBOM «MHUGDOJIOTHUS» W HE Tepenaért

KOMITOHEHT 3HaueHHs «cTpaHay. [lepeBoaunk 3aMmeHseT 3ToT cypdukc Ha cypduke
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— JIaHOus, O3HAYAIONIUI MECTOIOJIOKEHHE 10 aHAIOTHH cO cioBamu Jlammanaus,
Wpnangus, Wornanaus u ap. [lepeBox Mudnanaus TOYHO mepenaeT 3HaYEHUE
cioBa: Mud@ (BommeOHas) + nanaus (cTpaHa).

(3) Hepsibar’s Herbal — Tposnckuii Tpasnuxk

“Hepsibar’s Herbal” — BoneOHbIi cripaBOYHUK pacTEHUM, KOTOPHIE MOKHO HalTH
B Mudunannuu. IlepBbiit KOMIOHEHT ciioBocoueTanus Hepsibar — uMs coOCTBEHHOE,
HE MPHUCYTCTBYIOIIEE B BOJIICOHOW S3BIKOBOW KapTHHE MHpa aHTIUHCKOTO
yutaTtens. OHO o3HavaeT aBTopa cnpaBouHuka. llepeBox “TpostHckuil TpaBHUK”,
XOTS ¥ OITyCKAET 3TO UMSsI, COXPaHsET AJTUTEPAIINIO UCXOTHOTO HA3BAHUS.

(4) Weaseldom — eepyoecmeso I'oprocmaiickoe

JJis1 HEKOTOPBIX JIGKCHUECKUX SIUHUI] TT0I00paTh SKBHBAJICHT B PYCCKOM SI3BIKE C
COXpaHEHHUEM BAKHBIX JJIEMEHTOB CMBICIA HE TIPEJCTABISACTCS BO3MOXXHBIM. B
TaKUX CIydasx TEPEeBOAYMK MPUMEHSUT MPUEM DKCIUIMKAIMK W J0OaBICHUS, a
UMEHHO BOCTIPOM3BOIMII TAKUE DJIEMEHTHI KaKUMHU-IUOO0 APYTUMHU CPEICTBAMHU.

B cimoBe Weaseldom cydpdukc -—dom wucmonp3oBaH i 00pa3oBaHUs
CYILIECTBUTEIBHOTO, 0003HAYAIOMIEro 00JIaCTh WM TOCYAApCTBO. TpajgHIIMIOHHO
TOTIOHUMBI MIEPEBOIST NMPU MOMOIIH TpaHCKpumiuu. Ho mepeBounKk MMeeT €10 co
CKa3KO#, O03TOMY JIOJDKEH YYUTHIBATH CKA30YHBIH KOHTEKCT, a TaKXe IEIeBYIO
aynuroputo. [Ipu nmepeBojae 3Toro TonmoHnma TpaHckpurued (Buziamgom) ObL1 OB
yTEepPSIH CMBICIT OpUTMHAJA: YUTATENb (1IeJieBasi ayAUTOPHUS CKa3Ku — JACTH) BPSI JId
CMOYKET MOHATH CBSI3b 3TOTO TONOHMMA C TopHOCTassMu (weasel — roprocrait). s
COXpaHEHHUS CMbICIa U  aJIeKBATHOTO BOCIPHUATHS TEKCTa HCIOJIb30BaH
CEMaHTHYCCKUH TIEPeBOJI, a Takxke Tpancdopmarus (nodasnenue): cypdurc - dom
OBLJT IEPEBENICH KaK 2epyo2cmao.

(5) flame-producing animals — oecredviuawue

B kauecTBe mpumepa reHepanuzali MOKHO MPUBECTH MEPEBOJ CIOBOCOUYCTAHMS
“flame-producing animals”. B Mudmanaun o0OUTaIOT MHOTO CYIIECTB, YbE
CYIIECTBOBaHHME TaK WJIM MHA4Ye CBS3aHO C OTHEM. JIpaKOHBI U BACHUJIMCKH JABIIIAT
orHEM, (PEHUKCHI CTOPAIOT, KOT/AA AJIsl HUX MPUXOAUT ITOpa NEPEepPOKAAThCS, OTHEBKU

IIOCTOAHHO OKPYIKCHBI INTAMCHCM, XOTA U MOI'YT KOHTPOJIMPOBATHL €TI0 TEMIICPATYPY.
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He cnyyaiiHo BonmeOHHMK CTpaHbl Ha3biBaeT ux uMmeHHo flame-producing, a He,
Hanpumep, fire-breathing. B mepeBose Obuta mogoOpaHa YKBUBAJICHTHAS SIUHUIIA,
HE B TTOJIHOM CTETICHU TIepe/Iatoias 3HAaUCHNEe OPUTHHAIA.

(6) Steam engine train — l1lapososuxa

(7) dragon — opakonuxa

B HEKOTOPBIX MpUMEpPaX HUCIIONB3YETCS AKCIUIMKAIMSA: B PSAE COydacB KaTeTOPHS
polia, HE BBIpAXCHHAs B OpPUTHHAJIC, SKCIUIMIMPYETCS MpH momomu cyddukca,
NIEPEIA0IIero TPaMMAaTHUYECKYIO0 KaTETOPHIO POJIa B PYCCKOM SI3BIKE, JIJIST CO3/IaHMUs
TEKCTa, C aJICKBaTHBIM UCXOJHOMY BO3JICHCTBHEM Ha ajpecarta.

N3 Tekcta cKa3ku SICHO (MCIONB3YIOTCS MECTOMMEHHS KEHCKOTO pojia), YTO
TOBOPAIIMKA O3], JOCTaBUBIIMK JaeTedl B Mudumanauio, >KeHCKoro moia. B
NIepeBO/Ie TPEJCTABIICH BApUAHT NAPOBO3UXA. NIl COXPAHEHHs YKBUBAJICHTHOCTH
Obl1  n00aBieH cyppukc —uxa, HCHOIB3YIOUMNACA B PYCCKOM S3BIKE IS
0003HauYeHUs JUI] )KEHCKOT0 poJa.

Takoii e cyddukc 6bUT HCTIOTB30BAH ITPH MepeBoie ciioBa dragon. [Tomumo Toro,
yro TabuTa, €IMHCTBEHHBINH JIPAKOH, OMMMCAHHBIA B KHUTE, - KEHCKOIO MoJja, OHa
HaJielleHa  TaKUMU  KauyecTBaMM  Kak  3a00TJIMBOCTb,  CONEPEKUBAHUE,
AMOIMOHATBEHOCTH, YTO OBLIO MPOJEMOHCTPUPOBAHO B KOMIIOHEHTHOM aHAJIU3E.

(8) made the Weasels’ bite poisonous - derana ykyc coprocmas cmepmenvHblM
OKBHUBaJICHTHAas €IWHHUIIA C Ooyiee Y3KMM 3Hau€HHEM Obuia MojoOpaHa s
cinoBocouetanus “made the Weasels’ bite poisonous”. Bacwmncku, ycrpousiine
BoccTaHue U ykpaBimiue Benukue [IpaButenscTBenHbie KHuru, ObutM CBEPrHYTHI U
Haka3aHbl B (prHAJIE KHUTU OJIarogapsi TOPHOCTAsIM, KOTOPhIE MOTJIA 00€3BPEAUTh
BaCUJIMCKOB, HO HE YOUTH HX.

(9) everlasting — geunoysemywuii

[MpunararenpHpiM  €Verlasting B cka3ke ONUCHIBAIOTCS IIBETHI, PACTyINIUE B
Mudnanguu. Takwe 1IBETH HE YBSAAIOT M MPOJOJDKAIOT PACTH, JaXe €CIU HX
COpBaTh M MOCTABUTH B Ba3y, a MOCJIC 3TOTO CHOBA OPOCUTH Ha 3eMirt0. KoMIoHEeHT
3HAUCHUS «PACTYIIUH B JIFOOBIX YCIOBUAX» OBLI OMYIICH MEPEBOIIUKOM, JIJIST TOTO

9TOOBl COXPaHWTh pa3lIMyve MEXKIy NIpuiarateiabHbIMU “‘everlasting” u “ever-
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growing”. B xHure mnomyépkuBaeTcs, YTO ‘‘€Ver-growing”, B OTJIMYHE OT
“everlasting” o3HayaeT MOCTOSHHBIA  POCT-YBEJIMYCHHE MAacCChl, a HE
BOCTIPOU3BEICHHE.

(10) work the spells - npousnocums 3axiunanus

B knure Bacuiucku, 3aBiazeB Benukon KHUTOM 3aKJIMHAHUM, HO, HE CYMEB CAMUM
BOCIIOJIL30BAaTLCS MMM, IBITAIMCH OXUTUTH BOMIICOHMKA, YTOORI OH “worked the
spells for them”. B mepeBone «mpoW3HOCUTH 3aKJIMHAHUS» TEPSIETCS KOMIIOHEHT
3HAYCHUS «TBOPUTH BOJIICOCTBOY.

(11) Moonraker’s Marsh — Jlynuvie mononu

Moonraker’s Marsh — ogHO 13 MecT B BoamieOHoM ctpane Muduannus. B otinuun
OT JPYrux TOTOHHMMOB, B TEKCTe HE JAETCAd HHM ONKMCAHHWS 3TOr0 paiioHa, HH
XapaKTepUCTHKa €ro oouTatenei, s uutarens Moonraker’s Marsh — 3To Bcero
JHIIb TOYKa Ha KapTe. COrIacHO CIIOBApPHBIM CTaThsIM, CIOBO Moonraker BocXoaut
K JIETE€HJIE O KOHTpabaHaucTax u3 rpagcTa YUNTIIND Ha ore AHTIIUU. DTa JereHaa
HE UMEET OTHOIIECHUS K COOBITUSIM, OMUCHIBAaEMBbIM B KHUTE. CKOpee BCEero, aBTop
MCII0JIb30BaJI CJIOBO MOONraker B co31aHUU TOTIOHUMA, IOTOMY UTO MHOTHE OJII0/1a,
pacTeHus, 3aKJIMHAHMS, a TaKXKE U JPyrue TOMOHUMbI UMEIOT B CBOMX Ha3BaHHUAX
KOMIIOHEHT “moon” (“mynHsbIir”): moon-carrot, moon spell, mooncalf. B mepesone
KOMITOHEHT 3HAYEHHMs, OTHOCSIIMICS K JIETeHJe, ObUT OMyIeH, a KOMIIOHEHT
“myHHBIN” ocTaBieH. Takasi reHepanau3aius onpaBiaHa, MONBITKU COXPAHUTh BCE
OTTEHKHM 3HAYEHUS STOTO TOIMOHWMA YCIOXKHWIN Obl BoctpusiThHe KHUTH. OmHAKO,
BTOpOH KOMIOHEHT ciioBocouetanus Moonraker’s Marsh Obul mepeBenéH Kak
«TOTIOJINY, YTO HE SIBIISICTCS 3KBUBAJICHTHBIM clIoBy Marsh. B mepeBone jorudnee
OBLIO OBl OCTaBUTHL 3HAYEHHE “00J0TO” WIIM “TONHM”’, YTO CEMAHTHYECKH OJIMKE K
OpUTHHAIY.

Bremnuii Buj, ACATENIBHOCTh W TIOBEJICHHE BOJIIEOHBIX CYIIECTB, MPUMEHEHHUE
BOJIMEOHBIX TPEAMETOB M OCOOCHHOCTH BOJIICOHBIX OO, MPUIYMaHHBIX
aBTOPOM, B TIOJTHOM MEpPE OMMCHIBAIOTCS B CKa3Ke, OJlaromaps yeMy SKCIUTUKAINS B

nepeBojie He Tpedyercs. BommeOHas Jsekcuka, NepeBeNEHHAsT C MOMOIIbIO
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TPaAULIMOHHBIX COOTBETCTBHUH, HIAPOKO W3BECTHA B oboux

JUHTBOKYJIbTYpaX. OTHAKO B HEKOTOPBIX CIIydasX TaKOH MPUEM HCIIOIb3yETCS.

[Tpy mOMOIIM TPaIUIIHOHHBIX COOTBETCTBHM MEPEBEACHBI, B OCHOBHOM, Ha3BaHHMS
M3BECTHBIX B MU(OIOTHH BOIIICOHBIX CYIIECTB. Takue JEKCHUCCKUE €AMHUIIBI, KaK
sea serpent, dragon, mermaid, uniCOrn MMEIOT YCTOSIBIIHMECS DKBHUBAJICHTHI B
PYCCKOM sI3BIKE M HE TPEOYIOT MPUMEHEHHUS KaKUX-TH00 TpaHC(hOpPMAIIHIA.

[MpuemMbl mepenauyd JIEKCHKA Ha PYCCKHMM S3bIK  BKIIOYAIOT  CICAYIOIINE:
TPAHCKPHIIIUSA U TPaHCIUTEPAl¥s, KaIbKHPOBAHHE, MOIYIIAIUSA, KOHKPETH3AINS 1
reHepaau3alys, TrpaMMaTHYeCKas 3aMeHa, OKCIUIMKAIMs, TPaIdulMOHHBIC
COOTBETCTBHS. TakKe IPH HEBO3MOXHOCTH BocmpousBectd BJI mepeBomgumnK

HCIIOJIB3YCT KOMIICHCAIIHIO.

2. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHUE TPYTHOCTH NIEPEBOJIA «BOJIICOHON JIEKCUKM.

[Ipoananusupyem (5019100 IPUMEPOB, KOTOpBIE BBI3bIBAIOT
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE TPYIHOCTH TIpH TepeBoje. JlaHHbIe TPYIHOCTH
00BEKTUBHO BBI3BAHBI PA3TUYHBIMU KYJIbTYPHBIMH KOHTEKCTAMH: MU(DOJIOTHYECKON
KapTUHOW MHpa, TPATUIUSIMU U aCCOLMALMSIMHU, CBI3aHHBIMU C PSJIOM CKa30YHBIX

NepCOHaXXKeH U sBJICHUI. PaccMOTpUM ATH TPYIHOCTH MTOApPOOHEE.

(12) Duke Wensleydale - «I'epyoe Poxgpop»

Hu ogna W3 nexkcuueckux eIWHMIL, BXOJSAIIMX B TOJIE «BOJIIEOHAs JEKCHUKa» HE
OblTa TepeBe/ieHa TpPU TIOMOIIM TPAHCKPUNUMU WIH TPAHCJIUTEPAIHHN.
«["oBopsmUii CBEPTOK» - IETCKAs KHUTA, €€ COAEPKaHNE JOKHO OBITh MPOCTHIM H
MOHSTHBIM YHUTATESIM, B OCOOCHHOCTH, «BOJIIEOHAs» JIEKCHKAa HE JOJDKHA
BBI3BIBATh TPYAHOCTEH B TIOHUMAHWUW. TpaHCKpUNIHS W TPAHCIUTEPAIUs
UCTIONIB3YIOTCS B O(UIIMATIEHO-IEIIOBOM CTHIIE (TPU MEPEeBO/IEC TOKYMEHTAIlMU, Ha
KapTax) U B CIPaBOYHOUN nuTepaType (Hampumep, B MyTEBOAMUTEINSIX), T/I€ BAXKHO
coxXpaHuTh TouHOE HaszBanue. K mpumepy, tutyn Duke Wensleydale mosxuo Ob110
OBl TIEpEeBECTH C OMOIIbIO TpaHCKpunuuu — ['epuor Benciauaein, ecnu Obl TUTYI
ynotpeoisiics B nokymente. B kuure [1.Jlappenna Duke Wensleydale nmepesenén na

pycckuit s3bIK Kak [ epyoe Pokgop. 10 He ciyyaliHo. B kHUre mosicHsieTcs, 4To
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TOPHOCTal, HOCUBIIIMM 3TOT TUTYJ, OYEHB JTIOOUI ChIP. AHTJIOS3BIYHOMY YUTATEIIO
sCHa CBSI3b U KyJbTYpHas KOHHOTAIUsl JaHHOW (paMUIIUMU: BEHCIHACHI — 3TO
W3BECTHBI AHTJIMUCKUNA COPT CbIpa. A PYCCKMH YHTATElb HE 3HAKOM C OTUM
SIBJICHUEM JIMHT'BOKYJIBTYPHI, CII€I0BATEILHO, MIEPEBOIUMK BHIOPAJT SKBUBAJICHTHYIO
JEKCUYECKYI0 enuHuily — Pokdop. DTo Toke BUA ChIpa, HO 3HAKOMBIH PYCCKUM
yutatensiM. HecmoTps Ha 3aMeHy B IepeBoje, Takas TpaHcpopmarus
MpeACTaBIsAETCS ONMpPaBIaHHOM, MOCKOJIbKY B (paMUIIMK TIEPCOHAka OOBITPHIBACTCS
ero xapakrtepHas yepta. [Ipu mepeBojie TpaHCKPHUIILIUEH Ta BakHass MHGOpMAaIIUs
ObL1a OBbI TOTEPSHA.

(13) firedrake — oenéska

Cnoso firedrake obo3nauyaer B repmanckoit mudonoruu a fire-breathing dragon
(Merriam-Webster Dictionary, Oxford Dictionary). TpaauisioHHBIM BapUaHTOM
NEpeBOJia ATOTO CJIOBA, O3HAYAIOLIErO0 MAaru4eckoe CYIIECTBO, Ha PYCCKHUM SI3bIK
ABJIIETCS CIIOBOCOYETAHUE 0cHedbluawull OpakoH. VIcTionb30BaTh 3TOT SKBUBAJICHT
B mepeBoje Obuto Obl HeyMecTHO, mortomy urto firedrakes B xuure [Ikepanbia
Jappemnya CyHIeCTBEHHO OTJIHUYAIOTCA OT MPHUBBIYHBIX PYCCKOMY YHUTATEIIO
OTHEJIBIIIANTUX JIPAKOHOB. B KHUTE OHM ONMUCHIBAIOTCS CIEAYIOUUM 0Opa3om: “if
was about the size of a tennis ball and appeared to be composed entirely of
multicolored candle flames... it was a small, round, fat bird with a bill like a duck’s
whose plumage, instead of being feathers, appeared to be highly colored flames”. B
CIEICTBUM 3TOTO B TEPeBOJE OBUT OCTaBICH TOJBKO KOMIIOHEHT 3HAYCHHUS
“OrHEeHHBIN .

[lepeBomunKk BIOMpAET KOHTEKCTyalbHBIN nepeBoa. OMHAKO TPYAHOCTh COCTOUT B
TOM, YTO B PYCCKOH JIMHIBOKYJIbTYpPE HE CYIIECTBYET MOHATUS “OTHEBKA’, KOTOPOE
Bxoauio 0wl B JICII “BommeOHas nexcuka”. CoBoM “OrHEBKA” MPUHSATO HA3bIBATH
HAaCEKOMOE — MOJIb-Mapa3uT. B mepeBoje, TakuMm o0pa3oM, TepsieTCs KOMIOHEHT
3HAYEHUs “‘BOJIICOHBIN, HO J0OABISETCS HOBBIM, HE CBSI3aHHBIM C JIEKCMYCCKOM
€MHUIIEH OPUTHHAJIA.

B TekcTe nepeBojia ci1oBo “oruépka’ ObLI0 TOA00paHO JJ1s1 0003HAYEHHUS CYIIECTBA,

HE CYIIECTBYIOUIETO B S3BIKOBOM KapTUHE MHpPA PYCCKOIO YMUTATENsA, U HE
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COOTHOCHTCS ¢ TIOHSITHEM, KOTOPOE OHO MPUBBIYHO 0003Ha4YaeT. OTHEBKU B KHHUTE
noJpOOHO OIMHUCAaHBI ABTOPOM. biaromapss KOHTEKCTY J00aBSITh B MEPEBO/
KOMITIOHEHT 3HA4Y€HHsI “‘BOJIIEOHBIN” WM aBaTb KOMMEHTapUM, pacKpbIBAIOLIUI
BOJIIIIEOHYIO IPUPOJTY ITOTO CYIIECTBa, HE TpeOyeTcs.

(14) cockatrice - sacunuck

Ocobasi CIIOKHOCTh 3aKIII0Yajiach B MEPEBOJC HA3BaHHs BOJIICOHOTO CYIIECTBA
cockatrice. TlepeBomuuK BOCHONB30BAjJCS B OSTOM CJly4ae TPaTUILMOHHBIM
COOTBETCTBHEM, W BHIOpal BapHaHT MEpeBOja «BacHIUCK». OJHAKO, Ui CIIOBa
“cockatrice” B aHTTIMIICKOM SI3bIKE COCYIIECTBYIOT JIBAa Pa3HbIX OIpeleieHus. B
HEKOTOPhIX HCTOYHHMKax COCkatrice ommchiBaeTCs Kak CYIIECTBO C TOJIOBOM U
JTallaMH METyXa, TEJIOM U XBOCTOM JPaKOHa, SIZIOBUTOE U CIIOCOOHOE YOUTh B3IIISAIOM
(Dictionary of Folklore, Mythology and Symbols; A Dictionary of English
Folklore); B mpyrux cockatrice BeicTymnaeT B kauecTBe ciHOHMMA 15 citoBa basilisk,
yro oO3HayaeT Muduueckuii uymoBuInHBIA 3Mmei (Encyclopaedia Britannica).
HecMoTpss Ha TO, YTO B S3BIKOBOM KapTHHE MHpa PYCCKOTO YUTATEIs HE
HPUCYTCTBYIOT Ha3BAaHUSI 3TUX MU(PHUECKUX KHUBOTHBIX, CJIOBO «BACHIIUCK» CKOpEe
aCCOIMMPYETCS] MMEHHO C YYJOBHIIHBIM 3MeeM, T.K. B COBPEMEHHBIX cepHajax,
¢GuIpMax U KHUrax BaCHIIMCK M300paskaeTcsi MMEHHO Kak 3Mmeit. [Ipeacrasisiercs,
4YTO BapHaHT koxkampuc (TPaHCKPHUIIIUSA aHTIUHACKOro cockatrice) 3pydanm Obl
SKBUBAJICHTHO B IEpeBOje, TeM OoJiee, YTO TAaKOW SKBHBAJICHT CYIIECCTBYET B

PYCCKOM A3BIKC, XOTA U HC TaK paCHpOCTpaHéH, KaK BAaCHJIHNCK:

Opurunan IlepeBon Hctounnk

Cockatrice Kokatpuc I'appu Ilotrep um KybGok Oras
(KHUTA — TIEPEeBOJ U3/IaTEIbCTBA
POCMDH)

Cockatrice Kokarpuc Final Fantasy (Buneounrpa)

Cockatrice Kokarpuke The Witcher (kommbroTepHas urpa)

(Kuroliszek)

(15) Golden Cockerel — 3or0moti Ilemywox
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B ckaske Golden Cockerels — »sto BonmeOHBIE CcyliecTBa, METYXH, YbE
€IMHCTBEHHOE TPeHA3HAYCHNE COCTOUT B TOM, YTOOBI HECTU Sifla, U3 KOTOPBIX
3ateM BbUTymuIsitoTcs Bacuiucku (“Cockatrices are only hatched out of eggs laid by
the two Golden Cockerels. They’re dull birds, no conversation, just sit around saying

cock-a-doodle-doo in a fatuous manner all day”).

CoriacHo MI/I(l)OJIOFI/I‘ICCKI/IM CIIpaBOYHHKAM, I10 JICTCHAC, BACUJIIMCKU BBITYIIIAIOTCA
U3 SIIl, CHECEHHBIX METYXaMU WU CTapbIMU Kypunamu: In some coastal areas, it
was thought that eggs set at ebb-tide produced hens, and those at the flood cockerels.
The abnormally small yolkless egg sometimes produced by old hens were believed
to be cock’s eggs. They were very unlucky, if hatched, they would produce a

cockatrice, so they were thrown over the roof (The Dictionary of English Folklore).

TpynHocTh IepeBOia HA3BaHUS ATOTO MU(PUUECKOTO CYIIECTBA 3aKITFOYAETCS B TOM,
YTO JJIsl PYCCKOSI3BIYHOTO 4uTatesss Ha3BaHue “‘3osiorod IleTymox” B mepByro
ouepenp accouuupyercs ¢ npousBeneHuem A.C. Ilymkuna “Cka3zka 0 30J0TOM
NeTylmkKe”’, B KOTOPOM METYHIOK — 3TO MOJapOK MyJApena-3Be3q0uéra, 4Ybe
npeHa3HAaYeHHE COCTOUT B TOM, YTOOBI COOOIIATh O MPUOIMKEHUN HETIPUSTENS.
Takum o00pa3oMm, pEIUIUEHT MOXKET OKa3aTbCsl HE 3HAKOM C TPaJULMOHHON
JIETEHI0M, pacpOoCTpaHEHHON B 3aIlaIHOEBPONEHCKOM (DOJBKIIOPE, U MEepPermyTaTh

e€ co 3HaKOMBIM 00pa3oM.
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BriBoanl nmo riase |11
1. TpymHocTH mepeBona BoueOHOM Jiekcuku B ckaske “The Talking Parcel” by
Gerald  Durrell  moxHO  moapa3nenuTh ~ Ha  JIMHTBUCTHYECKUE U

JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE.

2. K JMHTBUCTUYECKUM TPYAHOCTSIM OTHOCSITCS CJIOBOTBOPUYECTBO, MpoOeMy
nepeBojia poja MepCcoHaKen, IepeBo]] UMEH COOCTBEHHBIX, Mepeiaya aJuIuTepaluu,

IrpaMMaTUYICCKUX KaTeI‘opHﬁ.

3. K TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM TPYIHOCTSIM OTHOCSITCS, BO-TIEPBBIX, OTCYTCTBUE
SKBUBAJICHTOB WJIM OJIHO3HAYHBIX TPAJAUIIMOHHBIX COOTBETCTBHUI B PYCCKOM SI3BIKE
JUISL HEKOTOPBIX JIEKCUYECKUX E€OWHHULL. BO-BTOpPBIX, PYCCKOA3BIYHBIA YUTATEIb
MOXKET OBITh HE 3HAKOM C HEKOTOPHIMHU CIO)KETaMM 3aIaJIHOEBPOINECKOM
MU(DOIOTUY, HaIEAIIMMH OTpPaXXEHUE B CKa3Kke, a TakKkKe C HEKOTOPbIMHU
KyJIbTYpHBIMHU SIBJICHUSIMU. OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOLIMX 3HAHUU U (DOHOBOI
UHpOpMAIMM Yy PELUINHMEHTA BbI3BIBACT CIIO)KHOCTH B IOHHMAaHUU aBTOPCKOM

HPOHUHU, UT'PBI CJIIOB U APYT'UX BAXKHBIX COCTABJIIIOIIUX OPUTHHAJIBHOI'O TCKCTA.

B-Tperpux, CI0KHOCTh 3aKIIFOYAETCA B TOM, YTO OJHO HAMMEHOBAHHUE B PYCCKOM
SI3BIKE MOJKET O3HA4aTh JBA SBJICHUS aHTJIOA3BIYHOW JJUHTBOKYJIBTYPHI, YTO MOKET
3aIlyTaTh YUTATENSA, 3HAKOMOTO TOJIBKO C OJTHUM U3 HUX. HakoHel, enHUIIbI TEKCTa
IepeBOJla MOTYT COBIAJaTh C HAWUMEHOBAHUSIMU, HW3BECTHBIMH YHUTATEIIO W3
PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA, KOTOPHIE HE COOTHOCATCA C NOHATHUAMH

OpUTHHAaA.

4. YtoObl TpPeoAONETh YINOMSHYTHIE BBIIE TPYAHOCTH, B TEpeBOAC ObUIH
UCTIONIb30BaHbl  PAa3IWYHbIE  TpaHchopManuu Ui Tepeaadd  aBTOPCKUX
OKKa3MOHAIIM3MOB, (POHETHUECKHUX OCOOCHHOCTEH M TpaMMAaTHUYECKHX KaTeTOPHM
BOJIIIEOHOM JIEKCHUKH, UTPHI CIIOB, OIICHOYHOCTH. B psije ciaydaeB MCHOIB3YIOTCS
rpaMMaTHYECKHEe M JICKCHYEeCKue TpaHchopmammu. [l mepeBoa HEKOTOPHIX
JIEKCUYECKUX €AUHHUIL] HCTIOJIb30BaHbI TPUEMBI PACIIIUPEHUS U CYKEHUS 3HAUEHUS], a

TaK¥KC I[O6aBJ'ICHI/IH N JKCIUIMKAIMM - IIPpH IICpCAadc JICKCHMYCCKHUX CAWHMI], HC
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HMCIOIIUX OJOKBHUBAJICHTA B PYCCKOM SA3BIKC. I[JIH CAUHUI], YXKC 3HAKOMBIX

PYCCKOA3ZBIYHOMY YHUTATCIIIO, OBLIH HOI[O6paHBI TPpAaAUIIUOHHBIC COOTBCTCTBUS.
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3akiroueHune

1. B xonme n3yueHue nutepaTyphl, MOCBIIMICHHONW JEKCUKO-CEMAHTHYECKUM TIOJISIM
OBUTO BBISBJICHO, YTO CEMAaHTHYECKOE TI0Jie MPEACTaBIsieT co0oil crocod
perpe3eHTaIluu  SI3bIKOBOM  KapTUHBI MHUpa HalMM, oOJiafammeil  0coObM
BOCTIPUATHEM OKPY>KAIOIIETO MUpPA U KYJIbTYPHBIMH ITeHHOCTsMU. [lone obnamaer
crienuPpuIHON CTPYKTypou simpo-niepudepusi. Sapo odpazyer 6a3ucHOE MOHSITHE,
oO1iee 7151 BCEX JIEMEHTOB; Ha Tieprudepruu HaXOAATCsl eUHUIIBI, 00Iaalonue He
TIOJTHBIM HA0OPOM MPU3HAKOB, XapaKTePU3YIOIUX SAPO. M3yueHne ceMaHTHISCKUX
noJjiell akTyaJlbHO B COBPEMEHHOH JIMHTBHCTHUKE, METOJ| CEMAaHTHYECKUX ITOJICH
HaXOAUT OTPAKCHHUE B W3YYCHHH OCHOB MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAITUH,
COIOCTABJICHUH SI3bIKOB M KYJIBTYP Pa3HBIX HApOJIOB, aHAIN3E XYI0KECTBCHHOTO

TCKCTA.

2. beuto naHo pabouee ompeaesieHUE MOHSATUIO “BOJIIIIEOHAs JIEKCUKA™. SI3bIKOBas
KapTUHA MHpa NMPOU3BEACHUS KaHpa (IHTE3UW OTIUYAETCS OT HAYYHOM KapTHHBI
MUpa — B HEl COJIEPKUTCS OOJBIION CIION JIEKCUKU, 0003HAYAIOIIUNA TTPEAMETHI U
SIBJICHUS, OTCYTCTBYIOIIIME B 00BeKkTHBHOUN peanbHocTH. B JICIT “Bonme6Has
JIeKCUKa” BXOAST HA3BaHUSA BOJIIEOHBIX >KUBOTHBIX, MPEIMETOB, 3aKJIWHAHUM.
Takas nexcuka B npoumsBencuuu “The talking parcel” by Gerald Durrell crama

IPEIMETOM PACCMOTPEHUS B JaHHOU padoTe.

3. Hns wsywenus JICII “BommeOHasi nekcuka” Ha Marepuane CKa3Kd ObLIO
paspabotaHo Tpu KiIacCHDHWKAMM —  TEeMaTHYeCKas, dJacTepeuHas W
MopdoIorudecKasi U IPOoaHATM3NPOBAHBI HAN00JIee YaCTOTHBIC KATETOPHH JICKCUKH
nojs. SIapo ToJsA TMPENCTaBICHO MOHATHEM “MAgiCc”, OJKHIOK mepudepuro
COCTaBJISIIOT Ha3BaHUS BOJIICOHBIX CYIIECTB M 3aKJIWHAHUWA, Ha JajdbHEH
nepudepud HaXOAATCSA CYIIECTBUTCIbHBIC, BXOJAIINEC B TEMAaTHYSCKUE TPYIIIHI
“BoJIIeOHBIC MPEAMETHI”, “BOJIMICOHBIC pPACTCHHS , “BOJIICOHBIC JOJKHOCTH
“BoJIICOHBIE TOIMOHUMBI, “BONIIIICOHBIC OJIF0Ja M HAITMTKK , a TaK)KE TJIarojbl 1

IpuiaaraTCJIbHBIC.
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4. bpul  NpoBeOEH  KOMIIOHEHTHBIM  aHAJIW3  HEKOTOPBIX  IIPUMEpPOB,
[IPOAEMOHCTPUPOBABIINN  aBTOPCKOE  IIEPEOCMBICIIEHUE  POJIU  HEKOTOPBIX

BOJILIEOHBIX CYIIECTB 3alaJHOEBPONEHCKUX MU(DOB.

5. AHaJIM3 SKBUBAJICHTHOCTH NEpEeBOAA, BbinoaHeHHoro JI.H. PaxmManoBo#, moka3zain
UCIIOJIb30BaHUE  KOMOMHAIMKM  TepeBoaueckux  TpaHcpopmaruit. [lomumo
JIMHTBUCTHUYECKHUX TPYAHOCTEM, npu MepeBOIC BO3HHKIJIO MHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX  TPYIHOCTEM, CBSI3aHHBIX, B  OCHOBHOM, C
HECOBMAJCHUEM SI3bIKOBBIX KapTUH MHpa aHIMIOSI3BIYHOTO M PYCCKOSI3BIYHOTO

YqUTATEIEH.

PabGora mpenmonaraer npoBeneHue AanbHeHux uccienoBanuit mo teme “JICII
BOJIIIIEOHAs JIGKCUKA”, @ UMEHHO JIMHTBUCTUYECKUI aCCOIMATUBHBINA IKCIIEPUMEHT
C IIEJIBIO TIOHSITh U CPABHUTH aCCOITMATUBHBIC CBA3W B HAMMEHOBAHUAX BOJIIICOHBIX

mpeamMeToOB U SIBJICHUU Y PYCCKOA3BIYHBIX U AHTIOA3BIYHBIX PCCIIOHACHTOB.
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